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¦ǾƻŘƴŀ ǊƛƧŜő ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ   м 

YǊŀƧ őŀǘǊƴƧŜ ǳ IŜǊŎŜƎƻǾƛƴƛΣ муфсΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ   о 

YƻƴǾƛƪǘ aǳƧŀƎŜ YƻƳŀŘƛƴŜΣ мфмнΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ   п 

¦ ¢ŀōƘŀƴƛΣ мфоуΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ   п 

DǊŀŘ Ǌŀǘŀ ƛ ǾǊǳŏƛƴŜΣ муфсΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ   р 

Yŀƪƻ ǎŜ ȊŀǑǘƛǘƛǘƛ ƻŘ ǳǊƻƪƭƧƛǾŀ ƻƪŀΣ муфрΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ   с 

h ƭƛǎƪŀƳŀΣ ǎƪŀƪŀőƛƳŀ ƛ ǾƻŘƛőƛƳŀΣ мфотΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мн 

IƻŘȌŀ ¢ŜƪƛƧŜ ǳ .ƭŀƎŀƧǳΣ мфлмΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мп 

±ƻƧƴŀ ǎƛǘǳŀŎƛƧŀ ǳ IŜǊŎŜƎƻǾƛƴƛΣ муунΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мт 

½ŀōǊŀƴƧŜƴƻ ǎƴƛƳŀƴƧŜΣ мфлуΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мф 

DǊŀŦƛƪŀ {ǘŀǊƻƎ ƳƻǎǘŀΣ мутрΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  нм 

WƻǑ ƧŜŘƴŀ ƎǊŀŦƛƪŀ aƻǎǘŀǊŀΣ мутрΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  но 

tŀƴƻǊŀƳŀ aƻǎǘŀǊŀΣ муумΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  нп 

WŜŦǘƛƴƛ ǎŀƘŀǘƛΣ муумΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  нр 

bƻǾƻ ƎǊŀŘǎƪƻ ȊŀǎǘǳǇǎǘǾƻ ǳ aƻǎǘŀǊǳΣ мфллΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  нр 

{ƧŜǾŜǊƴƛ ƭƻƎƻǊΣ муунΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  нс 

±ƻƧƴƛ ƎǊŀŘ aƻǎǘŀǊ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  нс 

aƭŀŘƛ IŜǊŎŜƎƻǾŀŎ ƛ ǊŜƪƭŀƳŀ Ȋŀ ǇǊŜǾƻȊ ƪƻőƛƧŀƳŀΣ мууоΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  нт 

tƻǳƪŀ ƻ ŜǇƛŘŜƳƛőƪƻƧ ƪƻƭŜǊƛ ƛ ƪŀƪƻ ǎŜ ǾŀƭƧŀ Ǒǘƛǘƛǘƛ ƻŘ ƴƧŜΣ муупΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  ну 

~ǘŀ ƎƭŜŘŀǑ ƳƻƧǳ ƳŀƧƪǳΣ муфуΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  он 

LȊōƻǊƛ ǳ aƻǎǘŀǊǳΣ мфллΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  ор 

YƛǊƛŘȌƛƧŜ ƪƻŘ ƧǳȌƴƻƎ ƭƻƎƻǊŀΣ мфллπƛƘ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  ос 

IŀŘȌƛπYǳǊǘƻǾŀ ŘȌŀƳƛƧŀ ς ¢ŀōŀőƛŎŀ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  от 

tǳǘƻǇƛǎ ƻ aƻǎǘŀǊǳ ǳ ŘǾƛƧŜ ǊŜőŜƴƛŎŜΣ муфпΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  оу 

bƻǾƛ Řƛƻ ƎǊŀŘŀΣ мфмлΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  оу 

½ŜƳƭƧŀΣ ƭƧǳŘƛΣ ƴƻǑƴƧŜΣ ƻōƛőŀƧƛΣ мфлуΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  оф 

bƧŜƎƻǾƻ ǾŜƭƛőŀƴǎǘǾƻ ǳ aƻǎǘŀǊǳΣ мфмлΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  пм 

{ŀ ǑŜǘƴƧŜΣ мфнсΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  по 

bŀ ȌŜƭƧŜȊƴƛőƪƻƧ ǎǘŀƴƛŎƛ ς ƻŘƭŀȊŀƪ ƴŀ ƘŀŘȌΣ мфлрΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  пп 

{ǘŀǊƛ ƴŜǊŜǘǾŀƴǎƪƛ Ƴƻǎǘ ǳ aƻǎǘŀǊǳΣ мфмсΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  пр 

tƻǎƧŜǘ aƻǎǘŀǊǳΣ мфмуΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  пс 

tǊƻǎƭŀǾŀ ǇǊŀȊƴƛƪŀ Iŀƴǳƪŀ ǳ aƻǎǘŀǊǳΣ мфнлΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  пф 

.ŀƪǊƻǇƛǎ {ǘŀǊƻƎ ƳƻǎǘŀΣ мфнмΦκмфннΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  рл 

bŀǑƛ ǎƻƪƻƭƛΣ мфнмΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  рм 
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Yŀƪƻ ǎŜ ȌƛǾƛ ǳ aƻǎǘŀǊǳΣ мфотΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ   уф 

tƻǇƭŀǾŜ ǳ aƻǎǘŀǊǳΣ мфотΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ   фл 

LȊƎǊŀŘƴƧŀ ȌŜƴǎƪŜ ƪŀǘƻƭƛőƪŜ ǑƪƻƭŜ ǳ aƻǎǘŀǊǳΣ мусуΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ   фм 

~ǇƛƭƧŀ ƴŜƳƻǊŀƭŀΣ мфмфΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ   фм 

hƎŀƴƧ ǳ tƻǘƪǳƧǳƴŘȌƛƭǳƪǳΣ мусуΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ   фн 

YǳƭŜ ƴŀ {ƪŀƪŀƭƛƳŀΣ мусуΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ   фн 

¦ aƻǎǘŀǊǳΣ мфотΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ   фо 

~ǾŜŘǎƪƛ ǇǊƛƴŎ ǳ aƻǎǘŀǊǳΣ мфотΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ   фр 

½ŀƪǳǘƴƻ ǘǊƎƻǾŀƴƧŜΣ мфмфΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ   фр 

tǊŜƳƭŀŏŜƴ ƘƻŘȌŀ ǇǊŜǾŀǊŀƴǘΣ мфплΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ   фс 

tǊŜŘǾƻǊƧŜ hǊƛƧŜƴǘŀΣ мфпмΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ   фс 

tǳǘ ƪǊƻȊ ȊŜƳƭƧǳ IŜǊŎŜƎƻǾŀŎŀΣ мфпнΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ   фу 

{Ǉƛǎŀƪ ŘƻōǊƻǾƻƭƧƴƛƘ ǇǊƛƭƻƎŀ Ȋŀ ōƻƭƴƛŎǳ ǳ aƻǎǘŀǊǳΣ мутмΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  млл 

ă/Ǌƴƻ ƧŀƎƴƧŜ ƛ ǎƛǾƛ ǎƻƪƻƭó ƻ aƻǎǘŀǊǳΣ мфотΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  млн 

bŜƪǊƻƭƻƎ !ƭŜƪǎƛ ~ŀƴǘƛŏǳΣ мфнпΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  млс 

tƻƎǊŜō !ƭŜƪǎŜ ~ŀƴǘƛŏŀΣ мфнпΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  млт 

{ǇǊƻǾƻŘ !ƭŜƪǎŜ ~ŀƴǘƛŏŀΣ мфнпΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  млу 

2ǳŘƴŜ ǇǊƛőŜ CƛƭƛǇŀ {ǘƻƧőƛŏŀ ƛȊ /ƛƳŀΣ мфнуΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  ммл 

hǎƴƛǾŀƴƧŜ .ƛŎƛƪƭƛǎǘƛőƪƻƎ ƪƭǳōŀ aƻǎǘŀǊΣ мфнтΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  ммн 

bŀŘƎǊƻōƴƛ ǎǇƻƳŜƴƛƪ aǳƧŀƎƛΣ мфнуΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  ммо 

tƻƭŀƎŀƴƧŜ ƪŀƳŜƴ ǘŜƳŜƭƧŎŀ {ƻƪƻƭǎƪƻƳ ŘƻƳǳ ǳ aƻǎǘŀǊǳΣ мфплΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  ммо 

LƴŘǳǎǘǊƛƧŀ aƻǎǘŀǊŀΣ мфнтΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  ммп 

hǎƴƻǾŀƴ ƪǳƎƭŀǑƪƛ ƪƭǳō ăaƻǎǘŀǊŀŎóΣ мфплΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  ммс 

{ŜȊƻƴŀ ƪǳǇŀƴƧŀ ƛ ȌŜƎŀΣ мфнтΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  ммс 
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.ƻƳōŀǊŘƻǾŀƴƧŜ aƻǎǘŀǊŀΣ мфпмΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  ммт 

tƻǎƧŜǘ őŜƘƻǎƭƻǾŀőƪƛƘ ǇŀǊƭŀƳŜƴǘŀǊŀŎŀΣ мфнтΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мму 

.Ŝǎƪƻƴŀőƴƻǎǘ ƻǇǑǘƛƴǎƪƛƘ ǊŀŘƻǾŀΣ мфнрΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  ммф 

9ƭŜƪǘǊƛŦƛƪŀŎƛƧŀ aƻǎǘŀǊŀ ς ǘǊƻƭŜƧōǳǎƛΣ мфнрΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мнл 

h ǊŀȊǾƻƧǳ ǎǇƻǊǘŀ ǳ IŜǊŎŜƎƻǾƛƴƛΣ мфнуΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мнм 

~ǘŀ ƘƻŏŜƳƻ ƛ Ǒǘŀ ƴŜŏŜƳƻΣ мфнпΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мно 

ăaƻƴƴŀ ±ŀƴƴŀó ǳ /ŜƴǘǊŀƭ ƪƛƴǳΣ мфнпΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мнс 

bŀǾŀƭƛ ƴŀǊƻŘŜΣ мфнпΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мнт 

DŀȊŘŀ ƳŜ ōŀŎƛƻ ƴŀ ǑƛǑǳΣ мфнсΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мол 

aƻǎǘŀǊǎƪƛ ǘǊŀƳǾŀƧΣ мфплΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мон 

wǳŘƴƛƪ ǳƎƭƧŀ ǳ aƻǎǘŀǊǳΣ мфмфΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мпл 

tƻƪǳǎ ǎŀ ǳƎƭƧŜƴƻƳ ƛȊ ǳƎƭƧŜƴƻƪƻǇŀ ±ƛƘƻǾƛŏƛΣ мфмфΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мпл 

tƻƪǊŜƴǳŏŜ ƭƛǎǘŀ .ƛǎŜǊΣ мфмнΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мпм 

WƻǑ ƻƎƭŀǎŀ ƛȊ aƻǎǘŀǊŀΣ мфмфΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мпн 

aƻǎǘŀǊǎƪƛ ŚŀǾƻΣ мфнпΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мпп 

½ƴŀƳŜƴƛǘƛ ƭƧǳŘƛΣ мфнпΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мпр 

7ŀǾƻ ƻƎƭŀǑǳƧŜΣ мфнпΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мпт 

{ǘǊŀǑŀƴ ǎŀƴΣ мфнпΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мпу 

¿ŀƭƻǎƴŀ ǾƛƧŜǎǘΣ мфнпΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мпф 

½ŀ ǎǾŀƪƻƎŀ ǇƻƳŀƭƻΣ мфнпΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мрл 

±ŜőŜǊ ǳ aƻǎǘŀǊǳΣ мфнпΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мрн 

aƻǎǘŀǊǎƪƛ ǘŜƴƪΣ мфофΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мрп 

bŜ Ȋƴŀ ƪŜƴƧŀŎ Ǒǘŀ ƧŜ ƳŀƧŘƻƴƻǎΣ мфофΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мрр 

wŜƪƭŀƳŜ ƛ ƻƎƭŀǎƛ ǳ aƻǎǘŀǊǎƪƻƳ ǘŜƴƪǳΣ мфофΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мрс 

±ŀƭ ƘƭŀŘƴƻŏŜ ŘƻƭŀȊƛΣ мфофΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мрт 

aǊǑ ŎǳƪƻΣ мфофΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мру 

Yƻ ƧŜ ǇŀƳŜǘƴƛƧƛΣ ƪƻƴƧƛ ƛƭƛ ƭƧǳŘƛΚΣ мфофΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мсл 

9ǾǊƻǇŀ ƴŀ ǎŀƳǊǘƴƻƧ ǇƻǎǘŜƭƧƛΣ мфплΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мсм 

IƻǘŜƭ bŜǊŜǘǾŀ ǎŜ ƛȊƴŀƧƳƭƧǳƧŜΣ мфноΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мсн 

!Ƴƻ ǘŀƳƻ Ǉƻ aƻǎǘŀǊǳΣ мфнрΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мсо 

¦ƴƛǑǘŀǾŀƴƧŜ ǾǊǘƭŀǊǎǘǾŀ ǳ aƻǎǘŀǊǳΣ мфнрΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мср 

±ƧŜƴőŀƴƧŜ ǇǊŜŘ ƪŀŘƛƧƻƳ ǳ ǑŜǑƛǊǳΣ мфнрΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мср 

aƻǎǘŀǊǎƪŀ ƘǊƻƴƛƪŀ ς ǊŀȊƴƻΣ мфнрΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мсс 

5ŜǘŜƪǘƛǾ ƛ ǇǊƻǎǘƛǘǳŎƛƧŀΣ мфнрΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мсу 

bŜǳǊŜŘƴƻǎǘƛ ǳ ȌŜƭƧŜȊƴƛőƪƻƳ ǎŀƻōǊŀŏŀƧǳΣ мфнрΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мсф 

~ŀƳǇƛƻƴ ƛȊ WŀǎŜƴƛŎŜΣ мфнрΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мтл 

ătŜőŜƴƛ ƪǊƻƳǇƛǊó Ȋŀ ǎƛǊƻƳŀǑƴǳ ŘƧŜŎǳΣ мфооΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мтн 

{ǘŀǊƛ ƳƻǎǘΣ мфооΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мтн 

0ƻǊŀǾƻ ȊƛŘŀƴƧŜ ƳƻǎǘŀǊǎƪŜ ōƻƭƴƛŎŜΣ мфнрΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мтп 

¿ŜƭƧŜȊƴƛőƪŀ ǎǘŀƴƛŎŀ ƎǊŀŚŜƴŀ ƭŀƘǳǊƛΣ мфнрΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мтр 

LȊƎƻǊƧŜƭŀ ǎǘƻƭƧŜǘƴŀ ƪǳƭŀΣ мфнрΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мтт 

tƻǇƭƻőŀǾŀƴƧŜ DƭŀǾƴŜ ǳƭƛŎŜΣ мфнрΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мтф 

DǊƻȊƴŀ ƴŜǎǊŜŏŀ ǳ aƻǎǘŀǊǳΣ мфнсΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мум 

wǳŘŀǊǎƪŀ ƴŜǎǊŜŏŀΣ мфнсΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мум 

LȊǾǳőŜƴ ƭƧŜǑ ǊǳŘŀǊŀΣ мфнсΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мун 

{ǇǊƻǾƻŘ ǎŜŘƳƻǊƛŎŜ ǊǳŘŀǊŀΣ мфнсΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  муо 

aƛƴǳǘŜ ƛȊƳŜŚǳ ȌƛǾƻǘŀ ƛ ǎƳǊǘƛΣ мфнсΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  муо 

hƎƭŀǎ ƻ ǇǊƻŘŀƧƛ ǳǊŜŚŀƧŀ ƛȊ aǳƴƧŀǊŜΣ мфнсΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мур 

http://www.cidom.org/


Mostar u staroj ġtampi 2                                                                                     www.cidom.org 

 

±ŀǇŀƧ aƻǎǘŀǊŀ ƛ IŜǊŎŜƎƻǾƛƴŜΣ мфнсΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мут 

{ǇŜŎƛƧŀƭƛǎǘƛőƪŀ ǇǊƛǾŀǘƴŀ ƻǊŘƛƴŀŎƛƧŀΣ мфнтΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  муф 

{ ƳƻǎǘŀǊǎƪƻƎ ǇŀȊŀǊŀΣ мфнтΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мфл 

!ŜǊƻǇƭŀƴǎƪŀ ƴŜǎǊŜŏŀΣ мфнтΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мфм 

DƭŀŘ ƴŀ ǇƻƳƻƭǳΣ мфнтΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мфо 

DƭŀŘƴŀ ŘƧŜŎŀ ƴŀǇŀŘŀƧǳ ǇǊƻƭŀȊƴƛƪŜΣ мфнтΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мфр 

5ǳƘƻǾƛ ƛ ǾŀƳǇƛǊΣ мфнтΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мфт 

tǊƻǘŜǎǘ ƪŀǾŀƴŀǊǎƪƻπƎƻǎǘƛƻƴƛőŀǊǎƪƛƘ ƴŀƳƧŜǑǘŜƴƛƪŀΣ мфнтΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  мфф 

tǊƻƴŀŚŜƴ ōŀǑǘƻǾŀƴǎƪƛ ƴŜǇǊƛƧŀǘŜƭƧΣ мфнтΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  нлл 

bŜƭƛƧŜǇŀ ƎŜǎǘŀΣ мфнтΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  нлм 

bŀǾƻŘƴƧŀǾŀƴƧŜ Lƭƛŏŀ ƛȊ wŀŘƻōƻƭƧŜΣ мфнтΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  нлн 

!ƪǊƻōŀŎƛƧŜ ƴŀǑƛƘ ŀǾƛƧŀǘƛőŀǊŀΣ мфнтΦ ƎΦ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦ  нло 

 

 

 

http://www.cidom.org/


Mostar u staroj ġtampi 2                                                                                     www.cidom.org 

1 

Uvodna rijeľ 

Na red je doģla i knjiga br. 2 s tematikom Mostara u staroj ģtampi. Nakon knjige 
br. 1 nastavili smo postavljati redovite priloge na ovu temu na portalu 
www.novasloboda.ba  i uspjeli iskupiti toliko dodatnog materijala da smo ga odluľili 
smjestiti u novu knjigu. Razlozi za postavljanje knjige u elektronskom obliku, koja ļe 
biti dostupna svakome tko je zainteresiran za povijest Mostara, ostaju nepromijenjeni. 
Ovim smo tekstovima danaģnjim generacijama ĥeljeli prenijeti dio dogaĿaja u Mostaru 
iz vremena od prije viģe od jednog stoljeļa, pa sve do malo mlaĿih dana. Buduļi da 
veļ postoji objavljena knjiga ăPerom i kamerom o Mostaruó autora Tibora Vranľiļa, 
Smaila Ģpage i Ismaila Brace Ľampare, koja obraĿuje tekstove o Mostaru objavljene u 
knjigama brojnih svjetskih putopisaca, ĥeljeli smo je upotpuniti i s materijalom koji 
smo uspjeli prikupiti iz mnogobrojnog svjetskog tiska, ali i s putopisnim knjigama o 
Mostaru, ali koje se nisu naģle u veļ spomenutoj knjizi, najviģe iz razloga jer smo na 
njih naiģli tek nakon objavljivanja te knjige. Zaģto knjiga u elektronskom izdanju, a ne 
u klasiľnome? Pa iz jednostavnog razloga ģto je u danaģnje vrijeme iznimno teģko 
isfinancirati neko izdanje. Buduļi da je materijal zanimljiv  za povjesniľare, kao i za 
brojne Mostarce razasute ģirom svijeta, nismo ĥeljeli da ostane neobjavljen i zaturen u 
praģnim svjetskim arhivima. 

Naģa ekipa okupljena oko CIDOM-a, inaľe veoma aktivna u pronalaĥenju 
ovakva materijala, prikupila ga je u ogromnim koliľinama, a to je omoguļeno 
prvenstveno otvaranjem mnogobrojnih digitalnih arhiva ģirom svijeta, digitalizacijom 
saľuvanih starih novina, ľasopisa, a razliľiti strani jezici nisu bili nikakva prepreka, 
kao ni pisma na kojima su se ti tekstovi pojavljivali.  

Ponekad je zadivljujuļe, a i zaľuĿujuļe, kada pronaĿemo da je neka vijest o 
najobiľnijim dogaĿajima u naģem gradu bila objavljena u ľasopsima iz SAD, 
Francuske, Njemaľke, Austrije, Ľeģke ili MaĿarske. 

Tamo gdje smo osjeļali potrebu, ľlanke smo dopunjavali tekstovima iz brojne 
postojeļe literature, kao i iz priľa ili podataka koje smo saznavali od starijih Mostaraca, 
koji su ta vremena sami doĥivjeli i proĥivjeli, kao i pripadajuļim fotografijama.  

Postavili smo paletu veoma razliľitih dogaĿaja i tema. Ima tu beznaľajnih stvari, 
karakteristiľnih za svaku ľarģiju, komunalnih problema, prituĥbi na ponaģanje policije 
kao i gradske vlasti i pojedinaca, ali ima i veoma znaľajnih, koji su obiljeĥile povijest 
naģega grada. Priloge smo prilagodili danaģnjim uvjetima, a tekstove priloga smo 
ostavljali doslovno onakvim, kako su objavljeni, kako ne bismo remetili ondaģnji naľin 
komunikacije i aktualnu gramatiku. Prijevode smo radili sami, pa ako se sluľajno i 
potkrala neka greģkica ð ne zamjerite nam. Napominjemo da tekstove nismo 

postavljali kronoloģkim redom, nego mijeģajuļi teme i godine. Mislimo da je knjiga 
tako zanimljivija nego kad bi se strogo pridrĥavali protoka vremena. Vjerujemo da ļe 
oni koje zanima povijest Mostara pronaļi mnoge zanimljivosti, bizarne, ali i znaľajne 
za ondaģnji ĥivot grada.  

Cijela CIDOM ekipa je zasluĥna za pretraĥivanje i pronalaĥenje ľlanka, ali svoj 
puni doprinos dao je Armin Dĥabirov pronalazeļi stare tekstove, ģto je nama nekolicini 
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starijih ľlanova tima bio pokazatelj da ļe se aktivnosti na ovom planu nastaviti i draga 
srca prepustiti ih mlaĿim ljudima. 

Ujedno koristimo priliku da se podsjetimo i zahvalimo na doprinosu u sliľnim 
temama naģim, ne tako davno preminul im ľlanovim a, Ismailu Braci Ľampari  i Emin i 
Muftiļ Redĥiļ. U svemu ovome ima dosta i njihova traga. 

Nadamo se da ļe vas ovo kratko podsjeļanje na proģlost Mostara zaintrigirati. 

Autori  
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Kraj Ņatrnje u Hercegovini, 1896. g. 

 

U ľasopisu Nada od 1. januara 1896., godine objavljen je tekst, s fotografijom 
ľatrnje u Hercegovini: ăĢto li je samo jedna kap slatke vode u straģnoj kamenitoj pustolini i 
na velikom beskrajnom moru! Samo jedna mala i sitna! Glad je straģna, ĥeĿ joģ straģnija i gore 
smrti ni nema. Kolika je poezija u moralnom zakoniku narodnog vjerovanja, da je svak duĥan 
pruĥiti putniku i namirniku hljeba, soli i vode?! Za to i jest ovaki prizor kraj ľatrnje vedar i 
veseo, sve se preporodilo ljudi i ĥivotinja, sve se odmara i razgovara uz svjeĥe prskanje zdrave 
brĿanske kapljice na boĥjoj pripeci.ò  

U pozadin i ove slike nalazi se Malo Polje, Hodbina, odnosno brda OgraĿ, Varda, 
itd. znaľi slikano je iz pravca Carskih vinograda, u pravcu juga, i puta za Blagaj, 

kometar koji je 
postavljen ispod 
teksta i 

fotografije, 
objavljenih na 
facebooku.  

CƻǘƻƎǊŀŦƛƧŜ ƛȊ őŀǎƻǇƛǎŀ bŀŘŀ ƛȊ муфсΦ ƎƻŘƛƴŜ 
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Konvikt1 Mujage Komadine, 1912. g. 

 

U ăJutarnjem listuò od 15. oktobra 1912. godine objavljen je sljedeļi tekst: 

ăMujage Komadine konvikt. Ľitamo u ăSarajevskom listu: ăNarodni dobrotvor, te osobiti 
prijatelj uľeļe mladeĥi, gosp. Mujaga Komadina, gradonaľelnik, otvorio je poľetkom ove ģkolske 
godine konvikt pod gornjim imenom, te je u isti primio 40 siromaģnih uľenika, koje sam 
uzdrĥava i ģkoluje. Od njegovih pitomaca 25 pohaĿa veliku gimnaziju, a 15 trgovaľku struľnu 
ģkolu. Konvikt je po najmodernijim propisima ureĿen, te je to ureĿenje stajalo gosp. Komadinu 
70.000 kruna. Troģak oko uzdrĥavanja raľuna se na 30.000 kruna godiģnje. Ovo je djelo 
neprocienive vriednosti, te ļe ime gosp. Mujage Komadine ostati zlatnim slovima u historiji 
naģega naroda. 

Joģ neģto, ģto je vriedno zabiljeĥiti. Gosp. Komadina je i svoja tri sina (uľenika) stavio u 
isti konvikt, te se i oni uzgajaju s onom sirotinjom, isto jedu, na istom spavaju, zajedniľki uľe, 
ģetaju i mole se Bogu.ó 

Dosta smo znali o Mujagi kao graditelju, a evo sada ga upoznajemo i kao 
humanitarca. Njegov sin dr. Salko Komadina zavrģio je stomatoloģki fakultet u Beľu i 
bio prvi mostarski stomatolog. A poľetak mu je bio baģ u ovom konviktu. 

 

 

 

U Tabhani, 1938. g. 

 

ăKoĥari, koĥari to su ljudi prljavi deru koĥu zubima pa se zavaĿaju s ljudima...ó 

Moĥe biti da je ova pjesma rugalica nastala kad je tabaľki (koĥarski) esnaf tuĥio 
mostarskom kadiji neke trgovce Grke i Armence jer koĥe prodaju na ģtandovima dok 

oni moraju uzeti duļane u najam, pa traĥe da im kadija to zabrani ili neka i oni uzmu 
duļane u zakup. A nije im bilo mrsko ni tuĥakati se izmeĿu sebe ili sa sarajevskim 
tabacima, valjda hoļe to tako kad ľitav dan udiģeģ boje i isparavanja. Kako bilo, 
koĥarski zanat je bio teĥak i prljav pa im je, kako to zapisa Husaga Ľiģiļ, ăSvaka para 
bila halal k'o materino mlijeko. ó Nakon posla vjerovatno im je bilo dobro svratiti u 
hamam ispred Tabhane. O njihovoj moļi govori i to da su, nakon ģto su im stradale 
radnje na uģļu Radobolje, traĥili od vlasti da im daju janiľarsku kasarnu pored Starog 
mosta, a vlast im to odobrila. Janjiľare su zamijenili tabaci, a tabake kafiļi i restorani, 
a po tabacima taj dio grada i dalje nosi naziv Tabhana. 

(Pisao: Armin Dĥabirov) 

                                                
1 7ŀőƪƛ ŘƻƳΦ 
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Grad rata i vruŃine, 1896. g. 

 

U ľasopisu ăThe Illustrated London Newsò od 16. februara 1896. godine objavljen 
je tekst o posjetu Mostaru, a ovdje donosimo jedan interesantan dio iz teksta: 

ăOsam mjeseci godiģnje ovdje je sunľani teror, ľetiri mjeseca drhtat ļete na vjetru za koji 
su svi drugi vjetrovi obiľni uzdasi prirode. IzgraĿen u podnoĥju kreľnjaľke planine, leĥeļi u 
dolini, u bunaru od brda koje sa sastoje od pjeska, peļina i pukotina; grad piģe svoju istoriju 
kao presudu - grad rata i vruļine, grad ľija istorija je istorija krvoproliļa i borbe, grad 
i suhog i vlaĥnog zraka, grad pobune i groznice. Ipak, sa svojom nedirnutom proģloģļu, sa 
svojim mostom pred kojim se arhitekti skamene, a graditelji se udaraju u prsa, sa svojim uskim, 
krivudavim, zaudarajuļim ulicama, postoji peľat zapadne civilizacije, dovoljno dubok da bude 
zaľuĿujuļi. Hotel Neretva je bolji od mnogih hotela u Italiji. Roba u duļanima je roba iz 
Venecije, iz Beľa, ľak i iz Birminghama. Konobari daju kozmopolitsko ozraľje, i pozdravit ļe 
vas na bilo kojem jeziku da im se obratite; postoji i omnibus kojem samo nedostaje ăCharing 
Crossò znak pa da moĥe iļi i niz ăRegent Streetò(London).ò 

 

CƻǘƻƎǊŀŦƛƧŀ ƻōƧŀǾƭƧŜƴŀ ǳ őŀǎƻǇƛǎǳ α¢ƘŜ LƭƭǳǎǘǊŀǘŜŘ [ƻƴŘƻƴ bŜǿǎέ муфсΦ ƎΦ 
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Kako se zaġtiti od urokljiva oka, 1895. g. 

 

Anton de Waal bio je njemaľki katoliľki teolog, crkveni povjesniľar, krģļanski 
arheolog i organizator znanosti. RoĿen je 5. maja, 1837. u Emmerichu na Rheini, tada u 
provinciji J¿lich-Cleves-Berg u Kraljevini Pruskoj. Studirao je teologiju u sjemeniģtu u 
M¿nsteru, a za sveļenika se zaredio 11. oktobra 1862. Predavao je u Collegium 
Augustinianum Gaesdonck, internatu u blizini grada Gocha. De Waal postaje kapelan 
njemaľke nacionalne crkve u Rimu, gdje je i doktorirao iz teologije. Prorektor je postao 
1872. Preminuo je u Rimu 23. februara 1917. Dosta je putovao po evropskim zemljama, 
a s tih putovanja je donosio putopisne biljeģke. U knjizi ăReisebilder aus Bosnienó, 

(Putopisne slike iz Bosne), izdate u Beľu 1895. g. od izdavaľke kuļe Heinrich Kirsch, 
dr. Anton De Waal opisao je svoj boravak u Mostaru, iste godine, tokom svoga 

putovanja iz Splita u Bosnu. Ovdje donosimo detaljan opis njegovih dojmova tokom 
boravka u Mostaru te s putovanja iz Splita za Mostar, kao i iz Mostara pema Sarajevu: 

Uvod 

U danima od 20. do 24. avgusta u Splitu u Dalmaciji odrĥan je prvi kongres Prijatelja 
krģļanske starine, gdje su iskopavanja posljednjih desetljeļa otvorila krģļanske Pompeje, toliko 
bogate spomenicima ranohriģļanskog doba, da osim Rima sa svojim katakombama, nijedna 
druga lokacija ne moĥe konkurisati ovoj. O toku Kongresa detaljno je izvjeģtavano u javnim 
novinama; a jedan sluĥbeni izvjeģtaj, ľlanovi odbora ļe objaviti ģto je prije moguļe. 

Bosanska vlada je preko svog zamjenika, sreskog ľelnika barona von Mollin§ryja, pozvala 
uľesnike Kongresa da posjete otkrivene antiľke starine u Bosni; osam uľesnika je prihvatilo ovaj 
poziv, od kojih su trojica bili iz Rima, dva iz Beľa, jedan iz Berlina i dva iz Petersburga, a 
stranice koje slijede imaju za cilj da ľitataoca uľine njihovim duhovnim pratiocem na ovom 
putovanju. 

Iako je trajalo samo nekoliko dana, zahvaljujuļi paĥljivim mjerama predostroĥnosti koje 
su poduzele vlasti, dodirnule su se najznaľajnije taľke prirode i istorije, pa ovi listovi mogu u 
najkraļem, donekle ponuditi ĥivopisnu sliku zemlje, koja se tek zadnjih dana pribliĥila naģem 
vidokrugu, s gotovo azijske distance, ali koja je istovremeno uģla u novo razdoblje svoje istorije 
i unutraģnjeg razvoja. Otkako je austrijska vlada okupirala Bosnu u avgustu 1878. godine, 
proģlo je jedva pola jedne generacije, ali svugdje je vidljiva aktivna ruka obnove, regulisanja i 
poboljģanja novog gospodara kuļe, u malim i velikim stvarima, kako bi poveļala trgovinu i 
poljoprivredu, umjetnost i trgovinu, obrazovanje i nauku; sruģeno je ono ģto je bilo dotrajalo, 
ostalo je popravljeno i mnogo, mnogo toga ponovo izgraĿeno iz temelja, usprkos najrazliľitijim 
poteģkoļama koje su ovdje morale biti prevaziĿene. 

Pri tome nisu bili puno buľni, veļ su se tiho, ali marljivo snalazili. Druge drĥave su svoju 
civilizacijsku aktivnost usmjerile negdje daleko; Austrija je za to pronaģla jedno bliĥe polje; ako 
se negdje podnose ĥrtve za sumnjivi uspjeh svojih kolonija, ovdje je posao veļ dao bogatu ĥetvu. 

Tako je u mnogim aspektima naģe putovanje postalo neģto drugaľije i daleko viģe od same 
posjete otkrivenim starinama. Izvjeģtaj o njima pronaģao bi ľitaoce samo u uskom krugu kolega 

http://www.cidom.org/


Mostar u staroj ġtampi 2                                                                                     www.cidom.org 

7 

struľnjaka. Moĥemo raľunati na ģire zanimanje za opisivanje kulture zemlje u kojoj se 
suprotstavljaju priroda i ljudski rad, novo i staro, hriģļansko i muhamedansko. 

Od Splita do Mostara  

Za one, koji ĥive izvan crno-ĥutih graniľnih prelaza, istoľna obala Jadranskog mora od 
Trsta do juga samo je povrģno poznata iz lekcija geografije; moĥda se zna da su Pula, Fiume 
(Rijeka), Zadar, Split, Ragusa (Dubrovnik) najpoznatiji primorski gradovi; U svakom sluľaju, 
ostrvima bogate obale Istre i Dalmacije joģ uvijek nisu preplavili turisti. Joģ su manje poznata 
i posjeļena zaleĿa, Hercegovina i Bosna, koje se na sjeveru i istoku graniľe sa Savom i Drinom, 
na jugu s Crnom Gorom, a na zapadu s Dalmacijom i Hrvatskom. U rimskoj su antici ti krajevi 
pripadali velikoj provinciji Ilirik, ali ako ne znamo nijedan vaĥniji grad iz tog vremena u 
unutraģnjosti zemlje, kako na obali, tako i na sjeveru, onda su veļ sada, dijelom sluľajno, 
dijelom planirana iskopavanja, iznijela na vidjelo do sada nepoznate starine: Njihova posjeta u 
poľetku je bila planirana samo za ľlanove kongresa. Njegovoj ekselenciji ministru von K§llayu, 
kao i njegovom predstavniku, barunu von Mollin§ryu, zahvaljujemo, ģto nam je omoguļeno da 
upoznamo zemlju i ljude, ģto smo viģe puta usmeno izrazili, a evo i ovdje opet ponavljamo, 
jedno veliko hvala. 

Divno ljetno jutro u zadnjim danima avgusta dovelo nas je iz Splita malim brzim 
parobrodom izmeĿu velikih otoka Braľa i Lastova na jug. Dok je talijanska obala Jadranskog 
mora bez ikakvih ostrvskih formacija, a gradovi poput Ravene, koji su prije bili na moru, sada 
leĥe satima udaljeni u unutraģnjosti, dotle je cijela istoľna strana Jadrana posuta bezbrojnim 
manjih i veļim ostrvima; mnoga su neplodne kreľnjaľke stijene, na kojima se mogu uzgajati 
samo ovce; a druga, poput gore navedenih, imaju bujniju vegetaciju, a gradovi i sela izmeĿu 
ģume i vinograda pozdravljaju putnike, prolaznike. Ostrva izmeĿu kojih vijuga brod, ľesto 
pokazuju izuzetno slikovite, ľesto veliľanstvene i moļne planinske formacije za koje je teģko naļi 
uporedbu sa nekim drugim. 

Popodne smo uģli u moľvarnu deltu Nertve; koju je jedna duga dvostruka brana 
pretvorila u pokretni plovni put, rijeku koji dolazi iz visokih planina Bosne. Prolazeļi Fort 
Opuzen, staro tursko gnijezdo na strmoj visokoj stjeni, prije veľernjih sati stigli smo do 
Metkoviļa, odakle smo vozom trebali nastaviti putovanje kroz Hercegovinu. U Metkoviļu smo 
vidjeli prvi turski brod, s polumjesecom i zvijezdom na crvenoj zastavi. 

Koliko je ľesto ova zastava bila teror Mediterana, na ratnim galijama i brzim piratskim 
brodovima; koliko su ľesto ratni brodovi, kao ovaj sa zastavom Muhammeda, i drugi s krstom 
na vrhu jarbola, stajali jedan nasuprot drugog u krvavom boju! Sad ta zastava leprģa bezazleno 
na jarbolu malog broda: vremena i Turci su se promijenili. 

O Bosni i Hercegovini  

Putovanje iz Metkoviļa nudilo je malo prirodnih ljepota, pa je naģa ljubazna pratnja 
iskoristila vrijeme da nas unaprijed upozna sa zemljom i stanovnicima. 

Nakon dugih i ĥestokih borbi protiv Mohammeda II, Bosna i Hercegovina je 1463. godine 
doģla u trajni posjed Turaka odrubljivanjem glave posljednjem kralju Stefanu. Krģļanske crkve 
su uniģtene, a prihodi od njih dodijeljeni dĥamijama, koje su danas posvuda izgraĿene. Nemalo 
se hriģļana, posebno mnogih iz plemstva, podvrglo okolnostima i preģlo na islam; ali isto tako 
nepokolebljivo i hrabro, drugi su podnosili progon, zatvore, pa ľak i muľenje. I danas su 
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uspomene na pojedine muľenike saľuvane u poboĥnim legendama meĿu ljudima. Krģļansko 
stanovniģtvo te zemlje sastojalo se dijelom od katolika, a dijelom od pravoslavaca. Za oľuvanje 
katoliľke religije u Bosni zasluĥni su uglavnom franjevci, koji su se, uprkos najgoroj nevolji, 
znali drĥati nekoliko stvari. Najstariji je franjevaľki samostan Sutjeska, koji se spominje veļ 
1379. godine. Nekoliko bosanskih prinľeva sahranjeno je u samostanskoj crkvi. Joģ jedna 
jednako stara je ona Svetog Duha u Fojnici; manastirska arhiva ima vaĥne bosanske i turske 
dokumente, bogatu botaniľku zbirku, grb bosanskog plemstva iz 1443. godine i tako dalje. 

Opģirni poput okruga u kojima je njihov mali broj morao vrģiti pastoralnu aktivnost, 
njihovi su samostani bili i ostali azili vjere za katolike; ovdje su traĥili savjet i pomoļ u fiziľkim 
i duhovnim potrebama i s neograniľenom spremnoģļu na ĥrtve. 

Redovnici su danonoļno, ljeti i zimi, stajali uz svoju braļu u vjeri, blizu i u daljini, tjeģeļi 
i jaľajuļi. 

Vlada zemlje koja je bila podijeljena na (banate) begovate, bila je u rukama paģe kojeg je 
sultan imenovao u Carigradu. Veliki posjedi i dalje su u rukama begova i aga, tj. plemiļi koji 
su u to vrijeme otpali od krģļanske vjere; kmetovi ili seljaci su bili na zemlji, a prema kojima su 
se njihovi zemljaci, begovi, odnasili gore nego prema muslimanskim ĥenama. 

MeĿu katolicima su se saľuvale svakakve legende iz vremena turske invazije. Tako ljudi 
priľaju o jednoj velikoj dĥamiji u Mostaru, da je prvobitno bila katoliľka crkva u ľast svetog 
Mihaila. Kada su Turci napali, slika arhanĿela odjednom je odletjela poput munje, a nijedna 
sila na svetu je ne bi viģe uspjela vratiti. A kada se dĥamija ponovo vrati katolicima, tada ļe se 
i slika ponovo pojaviti. Katolici zatim nastavljaju da govore jedni drugima, kada je crkva 
pretvorena u dĥamiju, sam Ŀavo se zaljuljao na njenom svodu, na kojem se i dan danas ljulja 
od radosti ģto su Turci preuzeli crkvu i od nje napravili dĥamiju. Ľinilo se da je nastupio ľas 
iskupljenja za krģļane kada je, u posljednjoj deceniji sedamnaestog stoljeļa, princ Eugen 
zapoľeo svoje slavne bosanske pohode, i 1697. godine napredovao do Sarajeva. 

1878. godine, na osnovu rezolucija Berlinskog kongresa, uprava Bosne i Hercegovine 
prebaľena je u Austrougarsku (ľl. XXV). Austrijske trupe okupirale su ove provincije u ljeto 
iste godine i naiģle na silovit otpor muslimanskog stanovniģtva. Od tada su obje provincije pod 
ĥezlom austrijskog cara, kao carska zemlja. Na ľelu drĥavne uprave nalazi se drĥavna vlada u 
Sarajevu, odnosno ģef drĥave, koji u svojoj osobi objedinjuje najviģu vojnu i civilnu vlast u 
zemlji. Uz njega je povezan civilni adlatus za upravljanje civilnom upravom; sve 
administrativne funkcije vrģe drĥavni sluĥbenici. Najviģi organ drĥavne uprave je K.u.K. 
Zajedniľko ministarstvo finansija u Beľu. Administracija u svom sadaģnjem obliku postoji od 
reorganizacije koju je izvrģio carski ministar financija Benjamin von K§llay, neposredno nakon 
ģto je 1882. zauzeo ministarsku funkciju. 

U Mostaru  

U Mostar smo stigli kasno naveľer. To je grad s 13.000 stanovnika, od kojih su polovica 
muslimani, dok drugu polovicu ľine katolici i pripadnici grľkog pravoslavlja. Ulice su okrenute 
uzbrdo i nizbrdo s obje strane bijesne Neretve. Naģ smjeģtaj je bio u Hotelu Narenti koju je 
sagradila drĥavna vlada, a ureĿena je na najljepģi naľin s punom evropskom udobnoģļu, tako 
da nismo ni slutili da smo veļ doģli u tursku sredinu. Ujutro mi je prvi pogled kroz prozore 
pokazao ľetiri dĥamijska minareta. Niģta ne karakterizira jedan muhamedanski grad tako 
neobiľno, kao ove okrugle, kule od kamena kreľnjaka, vitke i visoke, poput dimnjaka u fabrikama, 
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s krunom poput koģare nad kojom se visoko uzdiĥu. Buduļi da muslimani nemaju zvona, znak 
za boĥju sluĥbu daje se odozdo lupajuļi u drvo; ali to bi trebalo biti samo lokalna upotreba u 
Mostaru. U dane velikih praznika, gornje ograde su osvijetljene lampionima; MeĿutim, iznad 
svega, naģe oľi privlaľe minareti, s kojih u odreĿenim satima, tokom dana odzvanjaju pozivi na 
molitvu. Rano ujutro pri izlasku sunca, to se dogaĿa prvi put, govorim o neľemu ģto ľitaoci 
nisu nikad prije ľuli, i nadam se da ļe razumjeti; tada slijedi poziv u podne, zatim dva i po sata 
prije zalaska sunca, ľetvrti put upravo u trenutku kada je sunce siģlo ispod horizonta, i peti put 
ponovo, dva sata nakon zalaska sunca. Dalje, ovi sati se mijenjaju s godiģnjim dobima u odnosu 
na naģ evropski sat. Mujezin, ili boĥji sluga, pojavljuje se na parapetu galerije i oglaģava se 
dugim i sveľanim tonom, prema naģem sveľanom ăIte Missa est" prema ľetiri nebeska 
podruľja: ăHai aal el sallah!ò (pripremite se za molitvu!) To se dogaĿa na svim minaretima 
grada istovremeno; to je poput naģih zvona anĿelu Gospodnjem; ali ĥiva rijeľ, koja zvuľi 
odozgo, i djelotvornija je. Ova molitva, pet puta dnevno, traje oko ľetvrt sata; barem toliko dugo 
imam, ili voĿa molitve, bude s onima koji se s njim okupljaju u dĥamiji. 

Ģetnja bazarom u Mostaru bila nam je izuzetno nova i zanimljiva. Sve je bilo tursko, 
koliko moĥe biti. Duĥ ulice su otvorene prostorije, poredane kao prodavnice, jedna do druge. 
Drveni hodnik prekriven tepisima ili prostirkama leĥi nekoliko centimetara iznad nivoa 
ploľnika, a tamo sjedi Mohammedanac, s turbanom omotanim oko glave, u kaftanu i ģirokim 
pantalonama, premiļenih nogu, pored njegove robe, pije kafu. iz vrlo malih posudica i puģi 
svoju cigaretu ili lulu (ľibuk), nabrajajuļi 99 boĥjih imena, propuģta kroz prste biser za biserom 
njegove krunice (tespiha). S nekakvom tupom ravnoduģnoģļu gleda na prolaznike; ne zanimaju 
ga ni stranci. Strpljivo ľeka da vidi hoļe li mu Allah dovesti kupca za njegovu robu. Inaľe, na 
naģ pozdrav odgovorili su najljubaznije s: ăDobro jutro!ò (Guten morgen); bila je to prva 
bosanska rijeľ koju nas je baron nauľio. Ono ģto smo vidjeli izloĥeno ovdje u Mostaru, Sarajevu 
i drugdje na bazarima podsjeļalo je na prodavaľe starudija. U ľarģijama nisam vidio kabine, ili 
prodavnice, s dragocjenim tkaninama, orijentalnim tepisima, oruĥjem, turskim zlatnim i 
srebrnim nakitom i sliľno; ova vrijedna roba se ľuva u unutraģnjosti objekta. 

Dugo smo gledali terziju, ili krojaľa, koji je bez ģablona i crteĥa, zlatnom niti, izvezao 
najljepģe uzorke na smeĿoj tkanini jakne, kakve Turci rado nose. Za peglanje je koristio peglu s 
visokom drģkom, stojeļi i tijelom pritiskujuļi na peglu. Upoznali smo i srpskog sveģtenika. Bila 
je to lijepa, mladenaľka figura u dugom crnom ogrtaľu i visokim crnim ģeģirom, bez oboda. 
Iako, kao katoliľki sveļenik, nisam imao razloga da pozdravim svoga ăpolubrata", ipak sam to 
uľinio, nakon ľega je srednjim prstom dodirnuo ľelo i poklonio se vrlo dostojanstveno. 

Turkinje koje smo prvi put vidjeli u Mostaru zadivljuju strance. Glava im nije samo 
pokrivena ģalom, veļ ľvrsto umotana u bijelu tkaninu, tako da samo uski prorez ostaje slobodan 
za dva oka. Pri tome je kod otmjene dame, preko ľela postavljena smeĿa traka, bogato izvezena 
zlatom, koja joj ľak prekriva i oľi, tako da moĥe vidjeti put samo ispred sebe. Ģiroki bijeli veo od 
najfinijeg platna prebaľen je preko glave, koji seĥe duboko dolje, preko prsiju i kojim prekriva 
ruke. 

Ģiroka traka tkanine, zapravo pokrivaľ nalik ogrtaľu, nazvan feredĥa, visi iza ramena do 
poda, sliľno benediktinskom ģkapularu; boja odjeļe je u cijelosti tamna. Stopala nisu niģta drugo 
do lijepa, sa ģirokim ľizmama od ĥuto lakirane koĥe, tako da se ovako obuľenim damama ne 
pridaju neki poseban znaľaj. Bez tog ľvrstog pokrivaľa za glavu, nijedna ĥena ni djevojka, ne 
smiju se pojaviti u javnosti; Na putovanju koriste masku koja ostavlja slobodnim donji dio lica, 
prekriven velom, obiľno izraĿenim od tkanine ili somota, sa zlatnim vezom. 
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Samo mlade djevojke, do otprilike jedanaeste godine, hodaju slobodno, i tada sam ugledao 
male glavice, toliko ģarmantne da bi ih i Raphael lako mogao kopirati na slici Marijinog 
putovanja na nebo. Ľudno, turske majke vole svoju djecu voditi sa sobom kako bi obojili njihovu 
kosu kanom u jarko crvenu boju, a istim kozmetiľkim sredstvom i same boje nokte ruku; jer bi 
njeĥna ĥenska ruka bila ruĥna bez tih ĥuto-crvenih noktiju. Dok smo gledali kako starica, u 
svom naruľju, tako slatko miluje crveno, kovrdĥavo dijete, vjerovatno svoju unuku, iznenada 
nas je pogledala, a zatim pljunula u lice djevojľice; Kako smo se kasnije raspitali, to je uľinjeno 
kako bi se pobila moļ magije, koju bi pogled ovog ăgiaura", Ŀaura, stranca, mogao uľiniti 
djetetu. Turci se ne boje niľega viģe od zla oka. Osoba, koja raspolaĥe ovakvim pogubnim 
moļima, moĥe kratkim zurenjem ăomaĿijati" ljude, ili stoku i dovesti ih u stanje nemoļi, 
upropastiti stanje stoke, dovesti cijelu porodicu u duboku bijedu. ăAko ĥelite znati da li je 
bolesno dijete omaĿijano, nazovite komģiju i zamolite ga da uradi test. On oblizuje koĥu izmeĿu 
oľiju djeteta, od korjena nosa, sve do ľela, a ako ima slan ukus u ustima, onda je dijete 
nesumnjivo omaĿijano.  

Zaģto toliko ljudi umire uprkos najboljem lijeľenju? Nemaju pojma da su omaĿijani; 
Upotrebljavaju se sva sredstva, osim onih protiv zla pogleda, i tako bolesna osoba propada. 
ăNajuľinkovitije sredstvo zaģtite od zlih oľiju su amajlije, odlomci iz Kurana, koje upuļeni 

hodĥa nosi sa sobom, ispisane su na 
pergamentu, ili papiru, tintom od 
ruĥine vodice, pomijeģanom sa 
ģafranom i moģusom. Nabrajanje i 
prizivanje anĿela i patrijarha jednako 
su efikasni kao i jedna sura iz Kurana; 
ľesto postoje i rijeľi koje uopģte nemaju 
nikakvo znaľenje. 

Nekoliko starica stajalo je pored 
dĥamije i molilo; Nagazio sam jednu od 
njih, a kad je ona ispruĥila ruku, uzeo 
sam je i okrenuo je natrag; tada sam 
vidio kako su joj nokti obojeni u crveno. 
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O Mostaru  

Grad Mostar je dobio ime (prema narodnoj etimologiji), po starom mostu koji navodno 
datira iz rimskog doba. GraĿevina je veliľanstvena; s otvorom luka preko 27 metara; visina vrha 
iznad nivoa vode je 19 metara. Divljenje smjeloj strukturi graĿevine izraĥava se natpisom na 
kljuľnom kamenu luka mosta: ăKudret kemerió, ģto znaľi ăLuk boĥanske moļió. 

Pristup mostu s obje strane je kroz stare odbrambene kule. Vlasti Mostara stale su ukraj 
smionoj zabavi mladih, koja se sastojala u tome, da su djeľaci skakali s vrha mosta, s visine oko 
20 metara, u dubinu bijesne Neretve ispod mosta. 

Odlazak iz Mostara  

Bosanska vlada nam je obezbijedila vlastiti salon vagon, koji nas je trebao voziti od 
Mostara preko hercegovaľkih planina do Sarajeva, glavnog grada Bosne, ĥeljeznicom, koja je 
izgraĿena prije samo nekoliko godina. 

Prvi jutarnji sati bili su dovoljni da nam o Mostaru donesu potpuno novu sliku turskog 
grada, a slika je bila izuzetno zanimljiva. Nakon ovako sretnog poľetka, put smo nastavili oko 
deset sati u najboljem raspoloĥenju. Do austrijske invazije u Bosni nije bilo ĥeljezniľkih pruga, 
pa ľak ni odgovarajuļih voznih puteva; Sada su glavni gradovi cijele drĥave veļ povezani jedni 
s drugima, a postavljaju se nove ĥeljezniľke pruge, neprestano se grade novi putevi. I to, sa 
kojim ĥrtvama i koliko puta, na najsmjeliji naľin, u ovoj divljoj, planinskoj zemlji, kojom smo 
viģestruko bili zadivljeni, tokom naģeg putovanja. 

Put prema Sarajevu 

Uz istinski pravo carsko vrijeme, kakvo nam nije baģ bilo tokom cijelog putovanja, vozili 
smo se obalom Narente, prvo plodnim dolinama, a zatim se neprestano uspinjali uzbrdo, kroz 
puste i napuģtene, divlje planinske dijelove. Posljednji tragovi ljudskog djelovanja bili su u 
peļinama na obalama Narente, koje pastiri koriste kao svoja utoľiģta. 
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Takve smo kamene nastambe veļ vidjeli dan ranije, kad smo uģli u dolinu Neretve. Da 
ljudska biļa tamo ĥive, moĥe se vidjeti po primitivnim ogradama na ulazu, kao i iz dima koji 

izlazi iz ulaza u peļinu. 
Ĥeljeli smo vidjeti 
jednog od ovih 
troglodita (primitivnih 
ljudi) kako se izvlaľi iz 
svoga skroviģta, 
napokon, slika onih 
divljih peļinskih 
stanovnika ľupave 
brade, s moļnim 
palicama u rukama, 
ogrnute ĥivotinjskim 
koĥama, iz doba naģeg 
studija, stajala je ĥiva 
pred nama. Samo zbog 
toga, trebali smo doļi 
ovdje mnogo ranije, i 
stvarnost bi bila vrlo 
razoľaravajuļa. Jer, 
trogloditi s Neretve su 
potpuno bezopasni 
ljudi, bilo kao pastiri, 
koji u zoru tjeraju svoje 
ovce i koze u ģumu, bilo 
kao ribari, koji se 
usredotoľuju na 
ribolov pastrmke. 

Iz slikovite 
brdovite zemlje s 
predivnim dolinama i 
najdivnijim pejsaĥima, 

voz se penjao uz zavoje urlajuļe Narente u visoke planine; Kamenjari postaju sve divljiji, 
moļniji i odvaĥniji; pored nas se pjenuģa voda iz Komadinova vrela, koja kroz dva moļna luka 
zaranja u dubinu rijeke. Kanjon se sve viģe suĥava, lokomotiva se polako probija kroz 
mnogobrojne zavoje, ľas oko padina, ľas kroz tunele. Ogromni dolomiti proteĥu svoje krune u 
zrak, do najviģih rubova planina; gotovo okomiti kameni zidovi uzdiĥu se do 600 metara iznad 
nas. Kakvu strahovitu prirodnu silu ima ova rijeka, koja milenijumima teľe uskim koritom, 
stijeģnjena ovim gigantskim kamenim masama! Nerijetko se ľini da je bilo koji njen daljnji 
napredak blokiran; to je, kao da se kameni divovi kreļu zajedno udesno i ulijevo i ispred nas, 
kako bi slomili crvľiļa od voza, koji im se uvlaľi pod noge. 

Kako jezivo mora biti tokom odmrzavanja leda i snijega u proljeļe, kad se potoci slijevaju 
sa svih strana, a Neretva nabuja u bijesnu bujicu. koji sa sobom sve kida i nosi, a u dubinu 
kotrlja moļna debla i ogromne gromade. 

U ovoj divljini, i u ovoj praģumi, u kojoj nikada nije zazvonila sjekira, ĥive lisice, vukovi 
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i medvjedi; orlovi leģinari se gnijezde u peļinama hrapavih, stjenovitih grebena; Nerijetko se na 
planinskim lancima, koja su pokrivena snijegom do kasno u ljeto, mogu vidjeti stada divokoza. 
Samo kotrljanje voza na trenutak prekine veliľanstvenu tiģinu, koja vlada u ovom uĥasno 
divljem kraju. 

Putem se nalazi nekoliko stajaliģta za voz, a za osvjeĥenje se nudi piļe osrednjeg vina i 
komad hljeba; dok ģljive, koje je bosanski farmer prodavao, joģ nisu bile zrele. Pa ipak, bio je 
sretan ģto je ponovo pronaģao komad naseljene zemlje, dolazeļi iz onog divljeg, neplodnog 
labirinta kamenja, tamo gde se ne vidi ni koliba, ni ljudi i gde leģinar kruĥi visoko iznad nas u 
zraku. Za skromnu restauraciju brinu se ne muhamedanci, veļ krģļani, ĥene u posebnim i vrlo 
ĥivopisnim narodnim noģnjama i potpuno zdrava djeca u prirodi, na ovom svjeĥem planinskom 
zraku.... 

(Preveo: Smail Ģpago) 

 

 

 

 

 

 

O liskama, skakaŅima i vodiŅima, 1937. g. 

 
Neģto o liskama, skakaľima i nekoj vrsti turistiľkog vodiľa, tekst iz ľasopisa 

ăPravdaó od 16. februara 1937. godine. 

ăMostarske liske su postale ľuvene. "Liska", u stvari, znaľi isto ģto kod Podgoriľana 
"cikotiļ", kod Sarajlija "jalijaģ" ili kod Spliļana "mulac". 

Mostarska "liska" prilazi putniku i zaustavlja ga bez obzira na bon-ton. Ponudi se za 
pratioca kroz grad. Pritom obeļa da ļe putniku pokazati ono ģto nije "beli ni u snu vidio". Ako 
pristanete odveģļe vas do Starog mosta, koga od vode razdvaja visina od 33 metra. Bez obzira 
na godiģnje doba, "liska" ļe se ponuditi da skoľi sa vrha mosta u vodu i da za pet minuta opet 
bude kod vas, samo ako pristanete da mu date "honorar". A on nije suviģe skup. Traĥiļe vam u 
zimsko doba 10 dinara, u proleļe i jesen 5 dinara a za vreme leta svega 2 dinara. Od toga on 
ĥivi. Od njegovog vratolomnog skakanja sa 33 metra visine u hladnu Neretvu ľesto puta se 
izdrĥava i neka stara i iznemogla ĥena ili starac-roditelji naģega "liske". 

Ali, Mostar se zabavlja. Plava Neretva protiľe uvek istim tokom i peva istu pesmu.ó 
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Hodģa Tekije u Blagaju, 1901. g.  

 

Na starim fotografijama kao i u mnogobrojnim putopisnim tekstovima s kraja 19. 
i poľetka 20. stoljeļa ispred tekije na vrelu Bune, pojavljuje se jedna osoba zanimljiva 
osoba. Na fotografijama vidimo mrģavog i preplanulog ľovjeka. Paĥljivije ľitajuļi 
putopise iz toga vremena, saznajemo da je to hodĥa Tekije u Blagaju, na samom izvoru 
rijeke Bune. Osim ģto je bio hodĥa u Tekiji, posjetiocima je bio i neka vrsta turistiľkog 
vodiľa, a dodatnu zaradu je pribavljao od dobrovoljnih priloga brojnih posjetilaca. 

Tako u ľeģkom listu za dame i djevojke ăNov® paŠ²ĥsk® modyó (Nova pariģka 
moda), godine 1901. objavila je Blaĥena KŠ²ĥkov§ u okviru svoje studije ăTŠi obr§zky ze 
slovansk®ho jihuó (Tri slike sa slavenskog juga), poduĥi ľlanak o Mostaru pod nazivom 
ăDen v Mostaruó (Dan u Mostaru). Mnoģtvo naoko sitnih detalja iskrsavaju iz teksta, a 
koji objaģnjavaju mnoge stvari koje su Mostarci obiľavali ľiniti poľetkom XX. stoljeļa, 
pa tako nalazimo i opis spomenutog hodĥe: 

ăBilo bi pristojno da sada malo obratimo paĥnju na Mahmuda. Stvarno, on je zgodan 
ľovjek! Mislim da ļe vam se svidjeti i njegova visoka figura i tamno smeĿe lice s gavran-crnom 
bradom, koje oľito pokazuju juĥnjaľki karakter; bijeli zubi ponekad bljesnu uz tihi osmijeh, ali 
na ľelu i u licu postoji ozbiljna smirenost i prezir prema ĥivotu. Da, naģ je hodĥa punokrvni 
Arapin. Kako je daleko sin arapskih pustinja zalutao ovdje, pitate se? Oh, kako to ľesto biva - 
vjetar sudbine. Otac mu je bio hrabar ratnik sultanove vojske.  

U to je vrijeme Hercegovina joģ bila pod vlaģļu polumjeseca. A kad je Mahmud Stariji 
doģao do kraja svoje sluĥbe, od vlasti mu je darovana ona dĥamija na izvoru Bune. Postao je 
hodĥa. Hram je morao biti priliľno skup. Zlatne arabeske u crvenim i plavim poljima joģ uvijek 
prekrivaju ruģevine zidina; ľak su i danas ispisana proroľanstva Kur'ana i mihrab saľuvani. 
Uz dĥamiju, sagraĿena je Mahmudova kuļa. Nema niģta posebno u njoj; na prozorima su 
objeģeni listovi duhana, koje hodĥa suģi i odnese u obliĥnju fabriku duhana.... 

...Naģa dĥamija nije okruĥena grobljem. UĿimo veļ. Ulazimo u dvoriģte, kuda idemo za 
dĥamiju. Turski vjernik trľi do hodĥe. Ne mora se previģe truditi. Hodĥa odlazi na ľesmu da se 
opere. Odijelom se ne razlikuje od ostalih Turaka. Samo snjeĥnobijeli fes i ģal, oboje bogato 
izvezeni, daju nam osjeļaj njegova sveļeniľkog dostojanstva. Na zagovoru naģeg Vergilija, on 
dopuģta dolazeļoj ubogoj raji, da uĿu u svete svodove mesdĥida. Izvlaľi kljuľ. Tako da ļu na 
brzinu pogledati po dvoriģtu...  

..Napokon! Naģ dragi Allahov sluga je otvorio vrata molitvene kuļe. Polako skida cipele i 
ostavlja ih ispred vrata, ulazeļi. Hoļemo li se i mi isto izuti? Ili moĥda moramo navuļi neke 
posebne opanke preko obuļe? Ni jedno, ni drugo. Hodĥa nam milostivo mahne da samo uĿemo. 
Brzo sklanja dio tepiha, kojim je obloĥen cijeli pod, i ostavlja nas da stojimo na malom komadu 
rastresitih ploľica na vratima. Dakle, ovo je dĥamija! ... 

...Dok nam naģ Vergilije objaģnjava, dragi hodĥa polako vrti cigaretu u tiģini. Nestrpljiv 
je, je li? Idemo onda. Odmah vani, Vergilije mu treba kao tumaľ. Hodĥa traĥi napojnicu. Tek 
ģto se zahvalio, i veļ grabi metlu. Ľekaj, ģta ļe on sada? Svakako samo svoju duĥnost: pomesti 
praģinu iza nas. U prolazu nas pozdravlja turski crkvenjak. Stavlja ruku na srce, na usta i na 
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ľelo, ģto znaľi: Nosim te u srcu, dobro govorim o tebi, mislim dobro o tebi. 

Nakon ljubazne dobrodoģlice i meĿusobnog upoznavanja, tokom kojeg hodĥa otkriva  
svoja znatna geografska i vjerska znanja, i nakon ģoljice dobre crne kafe, za koju tursko 
gostoprimstvo traĥi da se popije do dna, Mahmud ļe vas odvesti u ģpilju. Podrazumijeva se da 
ļete mu ostaviti neģto za trud, kada odete - u Mostaru smo se uvjerili da se muslimanski hodĥa 
ne srami traĥiti napojnicu. Ľamcem upravlja sam hodĥa; snaĥno uĥe, priľvrģļeno izmeĿu 
peļine i pristaniģta, sluĥi kao vesloó... 

Dr. Oransz u tekstu ăZajedniľko putovanje biciklima ¥TC, austrijskog touring 

klubaó, 1902., takoĿer spominje hodĥu iz Blagaja: 

ăVeranda, kojoj smo se divili i sa koje smo brojali pastrmke u vodi, bila je okiļena 
bezbrojnim vjencima suhog duhana, koji se prodavao u okolnim mjestima. Nakon ģto nas je sin 
domaļina poľastio s preko 20 ģoljica turske kafe, pojavi se hodĥa i pozva nas jednim pokretom 
ruke, da poĿemo za njim, na jedan ľamac vezan za verandu, kako bi liľno pogledali peļinu. 
Pomoļu jednog lanca zategnutog izmeĿu kuļe i stijene, povukao nas je u peļinu, bez upotrebe 
vesla, a sa svakim daljnjim pokretom osjeļao sam da nam slijedi i kupanje. Uostalom, ispred 
peļine se veļ kupalo dosta djece u hladnoj vodi Bune, temperature ne viģe od 8 stepeni, ne ĥaleļi 
se zbog toga. Hodĥa je bio visokog rasta, i snaĥnog tijela, pocrnjele koĥe, i podsjeļao je na nekog 
Beduina. A kako sam saznao od mostarskih sportskih kolega, nisam se prevario. On je stvarno 
poticao od njih.ó 

U ľasopisu ăDom i svietò, broj 12. iz 1896. godine obavljen je poduĥi tekst pod 
naslovom Bosna i Hercegovina ð Putopisne crtice, autora dr. A Tresiļ Paviľiļa.  

ăTekija se sastoji od dvie tri male kuļice, sagraĿene nad samim jezercem nad izvorom 
Bune, paľe na jednoj od ovih kuļa imade i prostrani doksat nad vodom. Na jednome zidu vidi 
se pribiven maľ i buzdovan, kojim je onaj dobri, ģto no tu poľiva utjerivao u pravu vjeru 
nevjernike, a preko dvoriģta na koncih se suģi liepi ĥuti duhan. Pred vratima hodĥine kuļe vidio 
sam dva baģluka, pa mi je hodĥa rekao da su tu zakopani njegov brat i njegov sin. Otcu ovoga 
hodĥe, koji je doģao iz Misira dao je pravo Omer-paģa Latas, da stanuje u onoj tekiji, i da ľuva 
tielo dobroga i njegova sluge, ter da bere dohodak vakufa one tekije. Sadaģnji hodĥa i njegov brat 
imadu tako izraziti arapski tip, da ti se ľini kao da se nisu ni rodili u onoj zemlji, veļ da su juľer 
doģli iz Arabije.ó 

ăPred ľetiri stotine godina, pripovjedi mi hodĥa, ĥivio je tu dobri Sari Saltuk, koji doģavģi 
iz Misira, bijaģe mnogo naroda na Muhamedovu vjeru obratio, ģto rieľu, ģto ľudesima maľa i 
buzdovana. Kada je umro, samo mu se je tielo ondje naģlo, a njegov buzdovan, koji bijaģe negdje 
nekoliko dana daleko, osvanu istoga jutra na zidu kod mrtva tiela. On je morao po tome rabiti 
dva buzdovana, jer je jedan pribiven vani na zidu uz demeskinju, a drugi visi kod njegova groba. 
Hodĥa nas povede u grobnicu koja je na tavanu, pokrivena dugim ļilimom, preko kojega su 
prevjeģena dva ogromna tespiha (krunice) kojima su zrna kao orasi, a u okrug imadu ģirine, kao 
obruľ velike baľve. Uz grob dobroga stoji grob njegovoga viernoga sluge Aľik-baģe, koji je imao 
kosu do koljena. Njegov je grob pokriven prostijim ļilimom. Porodica ovoga dobroga ĥivi u 
Africi, a iz nje je i sam danaģnji hodĥa, koji ľuva ovaj ľudotvorni grob.ó 

 

Jan TŠeģt²k roĿen je 1859., a umro 1935. g. bio je ľeģki knjiĥevnik i etnograf.  
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Samo ģest godina nakon objave velikog teksta o Mostaru u ľasopisu ăVlastó, on 

objavljuje joģ jedan tekst o Mostaru. Ovaj put je to objavljena putopisna knjiga ovog 
ľeģkog autora pod nazivom  ăKu bŠehum Adrie: Od Sarajeva do Dubrovn²kuó (K obalama 

Jadrana; od Sarajeva do Dubrovnika), a izdata je 1897. godine u izdanju J. Otto. U knjizi 
su objavljene grafike i fotografije iz Mostara. Autori ilustracija i fotog rafija bili su Karel 
Liebscher te Ljudevit Kuba i Frantiģek Topiľ. U njoj takoĿer spominje Blagaj, tekiju i 
njenog hodĥu: 

ăU ruģevinama male molitvene kuļe koju je osnovao poznati Ali paģa Rizvanbegoviļ, 
hodĥa, oľekivajuļi bakģiģ, vodi nas preko susjednog dvoriģta do trijema, odakle nam se pruĥa 
zanimljiv pogled na tajanstveni izvor rijeke Bune.ó 

 

  .ƭŀƎŀƧ ς ǘŜƪƛƧŀ ǎ ōƭŀƎŀƧǎƪƛƳ ƘƻŘȌƻƳΣ мфлмΦ ƎΦ 
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Vojna situacija u Hercegovini, 1882. g. 

 

U lajpciģkom ľasopisu ăDie Gartenlaubeó (Vrtna hladovina), Heft 11, S. 175-178, 
izdavaľa Ernsta Ziela iz 1882. g. objavljen je zanimljiv ľlanak o Hercegovini, vojnoj 
situaciji u vrijeme pobune, a djelom se spominje i Mostar. Uz ľlanak su objavljene 
drvorezi F. Weibela koje je nacrtao H. Heubner i to karta austrijskog podruľja ustanka, 
grada Stoca u Hercegovini i Mostara u Hercegovini:  

ăKrivoģje je, meĿutim, predstavljalo samo polaznu toľku sadaģnjeg ustanka, koji se u 
kratkom vremenu proģirio na juĥni dio zemalja okupiranih 1878. godine, pa sve do Hercegovine. 

Uglavnom, kraģki karakter prevladava u formiranju planina; TakoĿer, u Hercegovini 
svugdje nalazimo siromaģtvo u vodi i hrani, kao i brdovito, neprohodno stjenovito tlo. Cijela 
drĥava ima samo jedan prohodan put koji vodi dolinom Neretve od Mostara do Sarajeva, dok 
inaľe samo bijedni tragovi mazgi pokazuju komunikaciju izmeĿu pojedinih sela. 

Od hercegovaľkih tvrĿava najvaĥniji je Stolac (vidi naģu ilustraciju), jer je izgraĿen na 
visokoj, nepristupaľnoj stijeni iznad istoimenog grada. 

Prema popisu stanovniģtva izvrģenom 15. juna 1879. godine, ukupno stanovniģtvo 
Hercegovine iznosilo je samo 187.710 stanovnika, tako da je ľak i podruľje Gornje Austrije to 
premaģivalo. Svakako, nalazimo ne beznaľajne poľetke industrijske aktivnosti u gradovima 
ovog okruga. Kao na primjer, glavni grad Mostar, koji je joģ odavno bio poznat po kamenom 

mostu, postao je poznat po 
koĥarima u tom podruľju, dok 
je Foľa, mjesto na crnogorskoj 
granici, od antiľkih vremena 
bilo sjediģte iskusnih kovaľa 
oruĥja, posebno 
Damaľļanskih sablji i noĥeva. 
U cjelini, meĿutim, 
stanovniģtvo zemlje nije baģ 
ĥeljno raditi i poljoprivredom 
se bavi na vrlo primitivan 
naľin, npr. zemlju oru 
drvenim plugom iz 
Olimpovih vremena. 

Nepotrebno je reļi da 
ratovanje u takvoj zemlji 
ukljuľuje najveļe poteģkoļe; 
Kao ģto je veļ naznaľeno, 
trupe koje su napredovale 
nisu imale pristup ni 
pokretnim cestama, a kamoli 
ĥeljeznicama, pa je vojnik bio 
prisiljen nositi svoje 
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potrepģtine u svojoj naprtnjaľi na udaljene ekspedicije. Ali austrijskom generalģtabu ovo ratno 
kazaliģte nije nepoznato i treba se nadati da ļe iskoristiti iskustvo kampanja 1849. i 1869. u 
Krivoģju i u Hercegovini i u relativno kratkom vremenu uguģiti ustanak. Istorija pobune u 
godinama 1869. i 1870. posebno je presudna za procjenu danaģnjih borbi. 

Sada se puģke ponovo nabavljaju za carske trupe, a jedan od razloga pobune je i uvoĿenje 
regrutacije. Beľka vlada se odluľila za to, kao i za provoĿenje organizacije odbrane u okrugu 
Cattaro (Kotor), unatoľ ģto je stanovniģtvo Bosne i Hercegovine do sada bilo izuzeto od sluĥenja 
vojnog roka. U oľima planinskih sinova, ta privlaľnost duĥnostima koje inaľe svaki graĿanin 
mora ispuniti bila je opet sramotna povreda privilegija, a vijest ih je ogorľila utoliko viģe ģto se 
obeļanja koja je Austrija dala preuzimajuļi zemlju, joģ uvijek ne ispunjavaju. Muslimansko 
stanovniģtvo takoĿer je odbilo poloĥiti zakletvu vjernosti krģļanskom suverenu na kopnu i moru 
i pridruĥilo se pobuni. Tu je i ľinjenica da su strani agenti veļ dugo uzburkivali zemlju protiv 
Austrije i pokuģavali pridobiti stanovniģtvo za panslavistiľke ciljeve kako bi ămala 
Hercegovinaó joģ jednom postala polazna osnova za veliko ratno mijeģanje. 

Krivoģci i njihova braļa iz Hercegovine moĥda su se po drugi put umirili guldenskim 
banknotama. Barem je jedan juĥnoslovenski politiľar postavio naivno pitanje maĿarskoj vladi, 
zaģto ne ĥele kupovati narod Hercegovine za svoje potrebe. MeĿutim, naoruĥanje koje je izradila 
Austrija ukazuje na to da ovaj put Beľ nije sklon ponavljanju komedije Knezlaz, veļ je odluľio 
maľem odrijeģiti ľvor, kako to zahtijeva ugled i dostojanstvo Austrije. 

Trenutni ustanak, naravno, baca oģtro i sablasno svjetlo na Andrassijevu okupacionu 
politiku, protiv koje je njemaľka liberalna stranka u Austriji jednom tako odluľno upozorila 
vladare drĥave.ó 

(Preveo: Smail Ģpago) 
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Zabranjen o snimanje , 1908 . g. 

Svoju putopisnu knjigu ăWanderings before the waró (Prijeratna lutanja), W. R. 
Stather Hunt izdao je 1915. g. i kao ģto i sam naslov govori opisao je svoja putovanja 
prije izbijanja Prvog svjetskog rata. IzmeĿu ostalih posjetio je i naģe krajeve 1908. g. te 
ovdje donosimo dio koji se odnosi na Mostar:  

ăOvdje je krajolik ľak viģe planinski, nego oko Sarajeva;  postoji jedna veliľanstvena 
stijena, koja izgleda kao da se gotovo okomito uzdiĥe s ruba grada. U stvari, ľini se da se cijela 
ova zemlja sastoji od uskih dolina koje se pruĥaju u planine; dok smo prolazili, voz ili je prolazio 
kroz brdo, ili se drĥao za rub provalije, ili je bio stisnut izmeĿu rijeke i neke ogromne litice. S 
vremena na vrijeme prelazili smo i prelazili mlijeľno-plavu vodu; zapravo, mislim da nam nije 
bila izvan vidokruga tokom cijele posljednje polovice naģeg putovanja. Ľinilo se da se prvi dio 
putovanja uglavnom sastoji od niza serpentina koje vode od vrha do dna dolina i klisura u 
neprekinutom nizu. Ģto se tiľe same visine, ove planine nisu niģta prema Alpama, ali su daleko 
divljij e; imaju grubu veliľanstvenost, koju u Ģvicarskoj moĥemo pronaļi samo meĿu 
planinskim vrhovima. Ipak, istodobno ne pritiģļu um kao ģto to ľine Alpe povremeno kad je 
osoba u dolini; to su vrlo ljudske planine; doimaju se bliske svom narodu, a ne da su daleko nad 
njima, kao oni ģvicarski divovi. Povremeno se naiĿe na stijenu koja zaprepasti um, ali uglavnom 
divljina nije niti apsolutna pustoģ, niti obiľna beskrajnost. Proģli smo kroz nekoliko sela i 
nijedan grad, a osim u dvije ili tri doline, vidjeli smo malo znakova kultivacije, ali ova me zemlja 
fascinira i ne mogu taľno dokuľiti razlog.  

Ovdje u Mostaru Narenta je sebi izrezala duboki kanal kroz sredinu grada, koji pokriva 
uski pojas izmeĿu rijeke i planina s obje strane; na lijevoj obali, gdje je stariji dio grada, nema 
mjesta za velike otvorene prostore. Trebali smo doļi ovamo prije nego ģto smo vidjeli Sarajevo, 
jer nema niľega ģto se moĥe usporediti sa velikim bazarom. Najslikovitije mjesto, po kojem je 
grad i dobio ime, je stari most koji se naslanja na ulicu sa poredanim turskim duļanima. To je 
prekrasan stari most; jedan uski luk gotovo jednako strm poput vrha gotiľkog prozora, visoko 
iznad brze vode; prvobitno, sam grad je bio tek neģto viģe od nekoliko jakih zgrada oko 
mostobrana; ľak i sad, bi ga bilo teģko zauzeti napadom, ako bi se vjeģto branili niski tornjevi 
na desnoj obali. Pokuģao sam fotografisati ovaj mali pogled, ali dugo nisam mogao naļi 
zadovoljavajuļi poloĥaj; baģ kad sam bio spreman postaviti film, doģao je i ĥandar sa 
nerazgovjetnim naletom uzbuĿenja i s nekim slavenskim jezikom. Molbe prema svjetini, 
napokon su nam donijele tumaľa koji nam je dao do znanja, da su Austrijanci ð ili kako god da 
se zvali - izgradili utvrdu u udaljenom dijelu grada, te da je zbog toga zabranjena svaka vrsta 
fotografiranja. Ľak mi nije bilo dozvoljeno  uslikati susretljivog Turľina koji mi je pozirao. 
Gotovo strmo iznad grada uzdiĥe se golema litica, vjerojatno visoka oko osam stotina metara, i 
toliko blizu da bi se stijena baľena s vrha gotovo, ako ne i sasvim, skotrljala na ĥeljeznicu. 
Uhvatio sam sebe kako ĥelim, kada se Slaveni pobune, da postave mali brdski top na vrhu a da 
ja mogu biti prebaľen gore, pa da probam bih li mogao pogoditi granatom tu tvrĿavu.  

Ovdje ima mnogo dĥamija, ali one nisu toliko velike kao u Zlatnom gradu (¦sk¿dar, 
Istanbul - op.prev.), iako je jedno groblje bilo priliľno lijepo sa svojim bijelim zidovima i crnim 
redovima ľempresa. Naģ hotel na obali rijeke vrlo je moderan i vrlo udoban; takoĿer je i vrlo 
jeftin; ľini se da nemaju velik izbor vina, ali mostarsko je pivo izvrsno, iako imaju budalast 
obiľaj da ga donose u malim ľaģama. Neposredno ispred vrata, ģiroki moderni most premoģtava 
Narentu, a pogled niz rijeku je divan; ispod nas su niske obale, trenutno suhe i prekrivene 
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tamariskom; vjerujem, meĿutim, da bujica ponekad moĥe ispuniti cijeli kanal. Obiľno su tu 
ĥene koje peru odjeļu jarkih boja na rubu potoka i uvijek je gomila djeľaka koji se igraju, dok se 
iza njih uzdiĥe ľvrsti blok zidanih graĿevina oko starog mosta. Ovo poslijepodne, proveli smo 
u prirodi na obroncima planine, jer je proljeļe ovdje veļ stiglo, iako pretpostavljam da je 
Engleska joģ uvijek u neprivlaľnoj prijelaznoj fazi. Pokuģali smo loviti i jarebice u planinama 
na biblijski naľin, ali one su se spasile na najnesportskiji naľin, skakuļuļi i leprģajuļi liticom 
koju smo mogli mi mogli jedino preļi na rukama i koljenima. Sutra moramo nastaviti ako ĥelimo 
vidjeti neģto od Italije, ali koliko ļu puta, kad se vratim u Englesku, uzalud ľeznuti za jednim 
jedinim danom ovdje; ne znam kako bismo se ikada mogli otrgnuti od Sarajeva, a jednako ļu 
biti iznenaĿen ako ikad zaboravimo stari most-grad.  

Ovdje sam imao jedno zanimljivo iskustvo; po naģem dolasku dva su nas djeľaka od 
ģesnaest godina gnjavila sa zahtjevima da im dopustimo nositi naģe vrlo male ruľne torbice; 
nijedan ih jezik u Profesorovoj zalihi uopģte nije dirnuo; srpski jezik nije imao niģta veļi uľinak 
od njemaľkog, a par je postao jezgra svjetine dobrih proporcija. Napokon sam u oľaju sazvao 
nejasna sjeļanja na dragog starog Georgea Borrowa i na svom najboljem ciganskom, zatraĥio 
da odu ili neģto sliľno tome. Otiģli su istog trena, a gomila se brzo i neľujno istopila poput 
mraza pod vruļim suncem. Zaģto su to uľinili? Jesu li Romi poznati i cijenjeni gosti u ovom 
dijelu svijeta ili imam urokljivo oko? Moĥe biti da su rijeľi imale sliľnost sa nekom posebno 
snaĥnom slavenskom molbom; ľinjenica ostaje da mi je razlog nepoznat. Shvatio sam, da pitanje 
obrazovanja ovdje poprima zastraģujuļe dimenzije; prema hercegovaľkom izvjeģtaju, 
Austrijanci pokuģavaju uniģtiti grkokatoliľke ģkole, na poģten ili na nepoģten naľin. Prema 
sluĥbenim izvjeģtajima, trenutno rimokatoliľka manjina doista vrlo umjereno koristi moļ koju 
su joj dali dogaĿaji. Naravno, autsajder ne moĥe znati dobre i loģe stvari po ovom pitanju; neki 
sluľajevi uplitanja zvuľe vrlo tiranski kada ih pripovijedaju oni koji su patili od njih, ali moĥda 
su Austrijanci opravdani u bilo kojim mjerama koje mogu poduzeti kako bi pokorili nacionalni 
duh, koji je silno odan vlastitoj religiji. Starosjedioci su ubjeĿeni da im je nanesena uvreda; to 
je moĥda izmiģljeno, ali na kraju moĥe uľiniti stvari pomalo neugodnima za Vladu. Profesor 
spava, a ĥuborenje rijeke gotovo je i mene svladalo, pa ļu ovdje zavrģiti.ó 

(Preveo: Armin Dĥabirov) 
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Grafika Starog mosta, 1875. g. 

 

Na stranicama The Illustrated London News od 4. septembra 1875. godine, 
objavljena je grafika s potpisom ispod slike òSupplement to the illustrated London newsó, 
(Dodatak ilustrovanim londonskim vijestima) i òThe insurreactions in Herzegowina, in 
Mostaró, (Pobune u Hercegovini, Mostar).  

Na naslovnoj strani austrijskog ľasopisa òIllustriertes Wiener Extrablattó , 

(Ilustrovani beľki ekstra list), broj 251. od 10. septembra 1875. godine objavljena je 
grafika Starog mosta s opisom òMostar, die Hauptstadt der Herzegowinaó, (Mostar glavni 
grad Hercegovine). 

Bilo je to vrijeme kada su putopisci pohodili naģim krajevima zajedno sa jednim 
umjetnikom grafiľarom, koji je tokom putovanja koristio svoje umijeļe, te na drvenim 
ploľama rezbario motive iz naģih krajeva, koje su kasnije nakon povratka grafiľki 
obraĿivane i koriģtene u ģtampi. 

Obzirom na datume objavljivanja grafike, oľigledno je da se radi o istom motivu., 
istog autora, nakon ģto je grafika objavljena u Londonu, iskoriģtena je i objavljena i u 
beľkom ilustrovanom ľasopisu. 

O samom autoru nema podataka, a boljim pregledom grafike uoľljivo je da je 
autor u donjem lijevom uglu ostavio inicijale C.  R. ģto je neke navelo na zakljuľak da 
se radi o poznatom engleskom grafiľaru i ilustratoru knjiga Charlesu Robinsonu. 
Jednostavnim uvidom u biografiju ovog umjetnika vidljivo je da je isti roĿen 1870. 
godine u Londonu, tako da je bilo nemoguļe da se 1875. godine ovim poslom naĿe u 
Mostaru.  

Iskoristit ļemo priliku i napisati nekoliko rijeľi o ľasopisu Illustrated London News: 

Illustrated London News prvi je put objavljen 1842., osnovao ga je Herbert Ingram 
i bio je sedmiľni ľasopis koji je iznosio detalje o lokalnim dogaĿajima i priľama u 
Velikoj Britaniji i svij etu. Ľasopis je poznat po tome ģto je obuhvatio sljedeļe teme: 
Ratovi, brodovi, puģke, jedrenje, portreti, fina umjetnost, stare i antiľke grafike, 
gravure na drvetu, rane fotografije, viktorijanski ĥivot, viktorijanska kultura, kraljevi, 
kraljice, Royalty free, putovanja, avanture, istorija prirode, ptice, ribe, sisari, ribolov, 
lov, lov na lisice, sport ukljuľujuļi tenis, kriket, nogomet, konjiľke utrke itd. 
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Joġ jedna grafika Mostara, 1875. g.  

 

Nakon ģto je grafika Starog mosta iz Mostara bila objavljena u ľasopisu "The 
Illustrated London News", 4. septembra 1875.  i u ľasopisu "Illutriertes Wiener Extrablatt" 
10. septembra 1875. godine, samo nekoliko dana kasnije sliľna se grafika pojavila i u 
austrijskom ľasopisu "Neue Illustrierte Zeitung", dana 17. septembra 1875. godine.  

Bilo je to vrijeme otkrivanja Mostara i mostarskog Starog mosta u zapadnoj 
ģtampi, a samo nekoliko godina prije Berlinskog kongresa 1878. godine, kada je 
Austro -Ugarskoj dato pravo da uvede svoju upravu u Bosni i Hercegovini.  

Na ovoj se grafici vidi jedan objekt, kula koja bi se prema grafiľaru trebala nalaziti 
na dnu dannaģnjeg Ramiļa sokaka. Ista kula vidi se i na grafikama objavljenim iz 
sliľnog perioda.  

Takve kule nije bilo na tom mjestu, a vrlo je moguļe da se pred oľima grafiľara 
nalazila kula Tara, naravno bez ovakve krovne konstrukcije, koja se gledano s Neretve 
visoko uzdiĥe iznad okolnih objekata pa i Starog mosta. 

Obzirom na datume objavljivanja grafike, vrlo je vjerovatno da se u svim 
sluľajevima radi o istom autoru, moguļe samo drugog dana, ili moĥda ľak i istog dana, 
ali u drugo vrijeme, jer se na prethodnim grafikama vide konjanici uz Neretvu, a na 
ovoj grafici, ribari, koji love ribu s peļina uz Neretvu.  
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Panorama Mostara, 1881. g. 

 

Panorama Mostara iz ranih 1880-ih, a najvjerovatnije potjeľe iz 1881 godine.  

Fotografija je snimljena s istoľne padine Huma, nudi pogled preko Prethuma, 
Ģemovca i dalje prema padinama brda na istoľnoj strani grada Mostara. 

Na fotografiji se moĥe vidjeti kula-kapija na Ģemovcu, tzv. Ģabiļa kula, koje se 

rijetko mogla vidjeti na starim fotografijama iz tog perioda. U prednjem se planu vidi 
Neziragina dĥamija, a lijevo od nje dĥamija na ŉerizu (Tabaľica). Bijeli se Saborna 
crkva, stara je tek nekih 8 godina, vide se stare zgrade Konaka s utvrĿenjem i zidovima. 

U periodu od 1880. do 1882. godine, tj. oko nastanka ove fotografije, u Mostaru 
su se dogodile sljedeļe stvari: 

Fabrika duhana Mostar poľinje s radom 1880. godine, a iste godine je otvorena 
prva bolnica u Mostaru, u zgradi na Mejdanu, gdje je kasnije bio hotel Orijent.  

Godine 1880. izgraĿena je zgrada, prvo osnovne, pa kasnije trgovaľke ģkole na 
Musali, gdje se danas nalazi Muziľka ģkola. 

Dvije godine kasnije, 1882. godine, izgraĿen je i drugi po redu most na Neretvi, 
most na Musali, koji je dobio ime most Franje Josipa I. 

 

 

  

tŀƴƻǊŀƳŀ aƻǎǘŀǊŀ ƛȊ муунΦ ƎƻŘƛƴŜ 
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Jeftini sahati, 1881. g. 

 

U ăBosansko-Hercegovaľkim novinamaó iz oktobra 1881. godine objavljen je 
reklamni tekst o prodaji satova, pod naslovom ăJeftini sahati.ó 

ăRazaģiljem uz pouzeļe, a u nepovoljnom sluľaju ģaljem novac nazad, daklen se kod 
narudĥbine niģta ne reskira. 

- 1 Cilinder sahat od srebronikla sa lancem, prije 12 for., sada 5 for. 25 novľ. 

- 1 Lenger sahat od srebronikla sa lancem, prije 15 for., sada for. 15. 

- 1 Srebren remontoar Vaģington sahat sa lancem, prije 30 for., sada for. 15. 

- 1 Pravi srebren sahat, sa patentverkom i lancem, prije for. 25 sada  1. 25 novľ. 

- 1 Zlatan ĥenski sahat, prije for. 40 sada for. 20 sa lancem oko vrata 

- Zlatni remontoari, prije for 100. sada for 40. 

Jamľim 5 godina 

F. Fromm ð fabrikant sahata u Beľu 

Wien Rothrnhurmstrase, gegen¿ber der Wollzeile.ó 

 

 

 

Novo gradsko zastupstvo u Mostaru, 1900. g. 

 

U ľasopisu ăBoģnjakó od 6. septembra 1900. godine objavljen je tekst o izboru 
novog gradskog zastupstva u Mostaru:  

ăNovo gradsko zastupstvo u Mostaru. Piģe nam naģ dopisnik iz Mostara ovo: Visoka 
zemaljska vlada za Bosnu i Hercegovinu je na temelju ÄÄ 4. i 11. opļinskoga ģtatuta 
blagoizvoljela imenovati za naľelnika gospodina Hadĥi Ahmet bega Hadĥiomeroviļa, a za 
podnaľenika g. Ivana Baģadura i g. Pavla Mrava; za tim je na temelju ÄÄ 4. i 11. opļinskoga 
statuta imenovala opļinskim vjeļnicima gg. Muhmed ef ŉikiļa, Memiģagu Dadiļa, Hadĥi Jusuf 
ef. Eficu, Avdagu Bakamoviļa, Ristu Kneĥiļa i Ristu Jeremiļa. Napokon je potvrdila u njihovim 
mandatima kao gradske vijeļnike: gg Hafiz Hasan ef. Draľu, Alagu Pekuģiļa, Mujagu 
Komadinu, Avdagu Ľiģiļa, Muhamed agu Arpadĥiļa, Ristu Ivaniģeviļa, Ristu Zeca, Aleksu 
Petriļa, Eduarda Fesslera, Ivana Venturinia i Antu Butigana. Inģtalacija novog gradskog 
zastupstva je takogjer ovbavljena te su naľelnik i obadva podnaľelnika poloĥili sveľanu zakletvu 
u ruku velmoĥnog gospodina okruĥnika barona Pittnera, a iza toga opet svi zastupnici u ruke 
gradonaľelnika.ó  
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Sjeverni logor, 1882. g. 

U austrijskim novinama " Neue Illustrierte Zeitung" od 12. februara 1882. godine 

objavljena je grafika Sjevernog logora u Mostaru, koju je izradio grafiľar po imenu 
Schlegel. Bilo je to vrijeme smjeģtanja i utvrĿivanja austrougarske vojske u Mostaru i 
oko Mostara. O tome viģe iz priloga objavljenim na Cidomu: 

ăMostar kao upravno i vojno srediģte mostarskog okruga imalo je najviģe utvrĿenih 
objekata u Bosni i Hercegovini. Unutraģnju jezgru odbrane ľinili su odbrambena kasarna 
Nordlager (Sjeverni logor), te kasarna S¿dlager (Juĥni logor gdje je bila i vojna bolnica), 
Westlager (Zapadni logor - danas Fakultet) i Ostlager (Istoľni logor ð tj. Konak). Osim toga, 
kao logistiľka podrģka izgraĿena je golema infrastrukturna mreĥa u vidu puteva, ĥeljeznice, 
skladiģta, cisterni za vodu s kolektorima (ľatrnje), vodovod u urbanom dijelu Mostara, streliģta, 
bolnice, vojna groblja, zraľna baza u Jasenici, itd. 

Mostar je bio najguģļe fortificiran grad u BiH, a neka podruľja poput Podveleĥja, te 
posebice brdo Hum iznad Mostara, ľine moĥda najguģļu skupinu fortifikacija i u svjetskim 
okvirima. Ľovjek i danas ostaje zadivljen inventivnosti i organizaciji tadaģnje Austro-Ugarske 
Monarhije uzimajuļi u obzir koliľinu izgraĿenih materijalnih dobara i stepen tehnike i 
tehnologije prije viģe od 100 godina.ó 

(Manuel Martinoviļ) 

 

Vojni grad Mostar 

U gradu na Neretvi nalaze se ľetiri kasarne (Sjeverni, Juĥni, Istoľni i Zapadni 
logor) i od 1912. godine jedan znaľajni vojni aerodrom. Dodatno tu su joģ i logorske 
hale, mjesto za vojnu obuku i streliģte, kao i jedna vojna bolnica u gradu, odnosno u 
okolini. Najpoznatija jedinica stacionirana u Mostaru bila je Bosansko -hercegovaľka 
pjeģadijska pukovnija Nr. 4 (BHR4). Pored nje tu su se nalazile jedinice, trupe i ģtabovi, 
od kojih je veļina bila dio 16. k.u.k. Armijskog korpusa, u gradu: 

- 1. eskadrila / ulanska (konjiľka) pukovnija 5; 

- 1. bataljon / 63. pjeģadijska pukovnija; 

- 1. bataljon / 102. pjeģadijska pukovnija; 

- III: Bataljon i rezervni  vod / Bosansko -Hercegovaľki pjeģadijski puk 4; 

- UtvrĿeni artiljerijski bataljon 2; 

- Brdski artiljerijski puk 7;  

- Ĥeljezniľki division 16 (divizion za snabdijevanje i dostavu, sa tri pukovnije) 

- Garnizonska bolnica 26; 

(iz arhive Martinoviļ) 
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Mladi Hercegovac i reklama za prevoz koŅijama, 1883. g. 

 

U godiģnjaku ăMladi Hercegovac, ili koledar Hercegovaľki, novi i stari, za 
prestupnu godinu 1884. (godina 12.)ó ģtampanom u Mostaru, tiskom Don Franje 
Miliļeviļa 1883. godine, na stranici 9 objavljen je slijedeļi oglas: 

ăKOD Gosp. Jake Fabiani U METKOVIĻIM 

i KOD Njegova zamjenikaGosp. Vicka Fabiani U MOSTARU 

Nalaze se Koľije i kola pod kiriju. 

Za Sarajevo, Stolac, i na suprot 

Za Metkoviļe, i Mostar. 

Kod iste Gospode 

Nalazi se svakovrstno trgoviģte, Mastionica i duļan ģavaľki; 

i to sve dobre vrste i najjeftinije.ó 

 

Naslovna strana godiģnjaka Mladi Hercegovac i reklamni oglas objavljen u 
njemu, o moguļnosti transporta i najma koľija i kola na relaciji Sarajevo ð Metkoviļ, iz 
godiģnjaka "Mladi Hercegovac ili koledar hercegovaľki, Mostar 1883" objavljeni su u 
Periodika ð Rariteti, Biblioteka Historijskog Arhiva Sarajevo.  

Tekst smo ovdje prenijeli onako kako je izvorno objavljen, bez ikakvih izmjena.  

Tekst nas prije svega upuļuje na ģtampariju Don Frane Miliļeviļa, koja je 
otvorena 1872. godine u Donjoj Mahali u Mostaru.  

Godina objavljivanja oglasa upuļuje nas i na veļ solidno izgraĿene puteve 
izmeĿu Metkoviļa, Stoca, Mostara i Sarajeva. Bilo je to vrijeme prije izgradnje 
ĥeljezniľke pruge od Metkoviļa do Sarajeva, te su putnici i roba preteĥno prevoĥeni 
konjskim karavanima ili iznajmljivanjem koľija i kola, kao u sluľaju ovoga oglasa. 

Ĥeljezniľka pruga izmeĿu Metkoviļa i Mostara zavrģena je 1885. godine, od 
Mostara do Konjica 1889. godine i konaľno spojena sa Sarajevom 1891. godine. 

I na kraju objaģnjenje jednog naziva "ģavaľki duļan", ģto je onoga vremena bio 
naziv za trgovinu na malo u nespecijalizovanim prodavnicama, preteĥno hranom, 
piļima i duhanom. 
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Pouka o epidemiŅkoj koleri i kako se valja ġtititi od nje, 1884. g. 

 

U kalendaru ăBoģnjakò iz 1887. g. objavljen je ľlanak: ăPouka o epidemiľkoj 
koleri i kako se valja ģtititi od nje.ó  

Kolera je bolest koju uzrokuje oneľiģļena voda ģto dovodi do crijevne infekcije. 
Dakako da ne treba ľuditi kako se pojavljivala u naģim krajevima u kojima nije bilo 
osnovnih higij enskih uslova za ĥivot stanovniģtva. U Hercegovini se kolera 
pojavljivala barem tokom tri godine: 1835., 1855. i 1866. i zahvatila je velik broj naselja. 
Stoga je razumljivo da su se u tadaģnjim periodiľnim izdanjima pojavljivali tekstovi 
kao ģto je ovaj u prilogu. Koliko su ovakvi tekstovi dolazili do ģirokih narodnih masa, 
teģko je reļi, ali je s danaģnjeg aspekta navaĥnije da su objavljivani, a uvijek je bilo onih 
koji su ih znali proľitati i rastumaľiti narodu. 

U dijelu teksta o mjerama liľne zaģtite koji slijedi kaĥe se: ăOve mjere se u prvom 
redu sastoje u odrĥavanju zdravlja i mirne duģe.ò  

Za uslove aktuelne pandemije kolere, jedan zakljuľak, koji je danas itekako vaĥan 
i bitan. 

ăPouka: 

Kolera je zarazna bolest koja potiľe iz srednje Indije. 

Klica je toj bolesti organizam, koji se prostim okom ne da razabrati. 

Bolest se prenosi izmetinama onih, koji su od kolere oboljeli, u svim onim mjestima i 
predmetima, koji su tijem izmetinma okuĥeni. To su: zahodi, jame pod zahodima, odvodni 
kanali, isto tako ľesto i bunari, kad su prvima tako blizu, da se sadrĥina njihova moĥe u bunare 
procjediti; za tim pod i zidovi vlaĥnih, nevjetrenih stanova; gnoj i ini otpaci, kad izmetine 
kolerske dospiju u njih; rublje i posteljina, pokuļstvo, posugje, ļilimi, jastuci, pokrivala, odjeļa, 
jestvine, kad u dodir dogju s onima, koji su oboljeli od kolere. 

Ľini se, da i ĥive ĥivotinje mogu raznositi kuĥivo kolere svojom dlakom. 

Izmetine kolere, dok su svjeĥe, nijesu kuĥne. One istom onda mogu okuĥiti, kad stanu 
prelaziti u truleĥ. 

S toga su razloga mrtva tijela onih, koji od kolere pomru, pa veļ stanu truniti, isto tako 
odjeļa i rublje, koje je okaljano kolerskim izmetinama i duĥe vremena leĥalo, osobito opasni, 
doľim nije opasan dodir s bolesnicima, koji od kolere boluju; ni njihovim dahom ni isparenjem. 

Kolerski otrov dospijeva u tijelo ľovjeľije vazduhom, isto tako jelom i piļem, ako su 
okuĥeni izmetinama kolerskim. 

Epidemijom razvija se kolera, ako tome prijaju okolnosti mjesta i vremena. Takve mjestne, 
koleri pogodne okolnosti pruĥa vlaĥno popustljivo zemljiģte naroľito ako su u njemu ĥivotinjski 
i biljni otpatci, koji trunu. 
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S obzirom na vrijeme potpomaĥe ģirenje kolere osobito toplije godiģnje doba. 

Svaki ľovjek ne naginje na koleru. Ali niko nije siguran od nje. 

Bojaĥljivost, kao i zdravlju ģkodljiv naľin ĥivota, naroľito dijetetiľke pogreģke pospjeģuju 
oboljevanje od kolere. 

Kolera se ne pojavljuje na jednoļ u cijelom kotaru, nego se pri postanju svome steĥe na 
pojedine kuļe i gomile kuļa, pak se njezino ģirenje prikladnim odredbama u mnogim prilikama 
moĥe zaprijeľiti. 

S toga je dalje vaĥno, da se odmah pri prvom sluľaju prihvate energiľne mjere. 

Mjere zaģtite 

Ove su stranom opģte, stranom zasebne. 

1. Kako valja urediti saobraļaj. 

Poģto se cijele zemlje ili predjeli ne mogu sasvim ograditi, to neka se svak ľuva, da ne 
dogje za duĥe vrijeme u dodir s putnicima, koji dolaze iz okuĥenih mjesta ili predjela, jer se 
nikad ne moĥe znati, da li ti putnici sami, ili pak predmeti, ģto ih sa sobom nose, nijesu okuĥeni 
kolerskim otrovom. 

S toga razloga traĥe propisi, koji u tom pravcu postoje, da se ľisto drĥe stanice brodarske 
i ĥeljezniľke, hoteli, gostione i da im se zahodi redovno raskuĥivaju. S toga se razloga, kad se 
gdje kolera epidemiľki pojavi, zabranjuju sajmovi, crkveni godovi, mrtvaľke straĥe, kao i ma 
kakvo sabirenje ljudstva u veļim gomilama. 

2. U pogledu javne ľistoļe i reda. 

Ľistoļa i red broje se u najkreģľija sredstva protiv kolere. 

Treba dakle uvijek sve ĥivotinjske i biljne otpatke, gnojiģta, smrdljive kaljuĥe od sokaka, 
dvoriģta i iz blizine bunara uklanjati. 

Zahode, koji treba da nikad nijesu blizu bunara ili stanova, treba valjano ľistiti i 
raskuĥivati. 

Otvorene jame ili otvorene kanale, u kojima ima ljudskih ili ĥivotinjskih izmetina, treba 
ukloniti. Gdje se to ne moĥe, treba takve jame i kanale ľesto isprazniti i isplahnuti. 

Stanove treba bijeliti i vjetriti, pod treba ľesto istrti i za tim suh drĥati. 

Dalje slijede detaljne mjere: 

3. Raskuĥivanje (Desinfekcija) 

   Raskuĥivanje izmetina 

   Raskuĥivanje vode za piļe 

   Raskuĥivanje mrtvaca 

   Raskuĥivanje bolesniľke sobe i pokuļstva u njoj 
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   Raskuĥivanje okuĥenih kuļa 

Nakon toga slijede detaljne mjere o liľnoj zaģtiti 

Mjere liľne zaģtite 

Ove se u prvom redu sastoje u odrĥavanju zdravlja i mirne duģe. 

Nije nuĥno, da onaj, koji je privikao urednoj i dovoljnoj hrani, mijenja taj svoj naľin 
ĥivota 

Vino i duhovita piļa neka osobito oni u veļoj mjeri ne piju, koji na to nijesu privikli, jer 
je to opasno. 

Treba se kloniti svega, ģto nije probitaľno za probavu, naroľito pak masnih jela, pokvarena 
mesa i kobasica. Ribe neka se jedu samo svjeĥe, dobro ispeľene ili svarene, rgjav hljeb, gljive i 
nezrelo voļe sasvim je ģkodljivo. 

U pogledu hrane treba se drĥati uredna i razloĥna ĥivota. 

Treba se pomno ľuvati svakog nazeba, te se preporuľuje, da se pri tom upotrebljuju pasovi 
ili duge koģulje od flanela i zgodna obuļa. 

Odjeļu treba uopļe birati prema vremenu i tako, da ľuva od nazeba i mokrine. 

Ne valja spavati na polju na goloj zemlji. Osobe koje goje bolesnike u koleri, ili se blizu 
njih zadrĥavaju, neka ispiru usta razvodnjenim octom, a ruke peru karbonalnom vodom, osobito 
prije jela. 

Opasno je jesti u sobi, gdje leĥe bolesnici u koleri, te se toga za to treba ľuvati. 

Dok vlada zarazna kolera, treba paziti na svaku smetnju probave, na svako popuģtanje 
apetita osobiton pak na ĥeģļi otvor, spojen s grľevima po trbuhu ili prolijev. 

Napadanje kolere poľinje proljevom bez bola, tzv. Premonitorskim prolijevom. Poslije 
nekoliko sati ili dana nastupa kolera, ako se protiv toga za vremena nije upotrebilo, ģta treba. 

S toga je svaki u svome interesu duĥan, da ľim osjeti prolijev, odmah legne u krevet, da 
niģta ne jede osim ľorbe ili crne kave, i da odmah zatraĥi lijeľniľku pomoļ. 

Ako je prolijev ľest, a bolesnik se osjeļa slab, onda je dobro poloĥiti ga u krevet joģ prije 
nego ģto ljekar dogje te mu davati ľaj od titrice (kamile) ili melise. 

Znakovi su kolere: muľnost, prolijevi, bljuvanje, velika ĥegj, hladnoļa ruku i nogu. 

Kad se kolera razvije, bude koĥa po svem tijelu hladna, lice pomodri, oľi upanu, prolijev 
je i bljuvnje ľesto, izmetine su i ģto se izbaci bez boje, mutni. Nadogju grľevi, ponajviģe u 
goljenicama; glas oslabi i promukne, mokraļa postane teļi. Takim bolesnicima dobro je u ľaj ili 
u crnu kavu mijeģati ruma ili rakije. 

Tijelo kad hladni, osobito ruke i noge treba umoľiti u tople marame, pa ga trti, a mogu se 
upotrebiti i tople ciglje ili ploske. Protiv bljuvanja preporuľuje se da se bolesniku da guta 
komadiļe leda ili male obroke hladne vode. Tako treba postupati, dok ne dogje ljekar. 
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Jake ili nepoznate lijekove, kako ih na mnogim mjestima prodaju, ne treba upotrebljavati, 
ako ljekar ne naredi.ó 

(Izvor: Biblioteka, Kalendar ăBoģnjakò 1887. godina, str. 46,47,48. Historijski 
arhiv Sarajevo) 
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Ġta gledaġ moju majku, 1898. g. 

 

U maĿarskom ľasopisu Magyar Geniusz iz 1898. godine objavljen je malo duĥi 
tekst o Mostaru autora Pasztora Jozsefa, pod naslovom: ăMostar, sa slikama nama veļ 
poznatog slikara Leo Arndtaó: 

ăMostar. 

Dok ģetamo ulicama Mostara, okruĥeni smo rojem djeľice, zureļi u nas, u naģe engleske 
ģeģire. Ovdje je tako ugodna toplina u opuģtenom dobrom raspoloĥenju ulice, ģto je i posebnost 
naģih talijanskih primorskih gradova. Mostar je izuzetno lijep grad, svijetla priľa iz sjaja 
srednjeg vijeka, gdje su ruke boga i ľovjeka raskoģem rasprģili svaku nijansu svojih lijepih boja. 
Ruģevne kamene kuļe, ratne relikvije rimskog doba i vitezova, nove, liģļem obrasle zidine, 
ĥuļkastosmeĿe gromade krģa koje okruĥuju grad i veliľanstveno korito Narente stapaju se u 
nevjerojatan osebujni sklad, ģto nam daje dojam da je Istok ovdje tek napola prisutan; kao da 
morsko-plava Narenta teľe unatrag s Jadrana, donoseļi sa sobom divan sjaj morsko-plave boje, 
talijansku kulturu mora i nasmijeģeno raspoloĥenje.  

Zanimljivo, ali veļ u velikoj mjeri europsku sliku Mostaru pruĥa glavna ulica, u kojoj 
trgovine imigrantskih trgovaca, kafane te vojne i administrativne zgrade izgraĿene nakon 
okupacije, daju zapadnjaľki karakter ulice. Uliľni ĥivot takoĿer je poput Istoka koji je ovdje 
samo gost. MeĿutim, dok kroľimo na svjetski poznati kameni most koji se izvija izmeĿu dviju 
obala Narente, kao zagovornik kulture novijeg doba, s druge strane mosta ľujemo tutnjavu 
istoľnjaľkog ĥivota: u svojoj netaknutoj, izvornoj, ģarolikoj ĥivopisnosti. Preģli smo smjeli luk 
mosta, koliko li su ratobornih legija istroģenog kamenja, koliko li bolnih rana mogli svjedoľiti 
ljudskoj ĥudnji za moļi. Sada je mir posvuda, zelena mahovina prekriva tuĥna sjeļanja u novije 
vrijeme. Skupina maĿarskih regruta juri kraj nas, naģi su i ovdje lijepi, dosadilo im je ovdje 
daleko od svojih kuļa.  

èKako ste ovdje na bosanskoj zemlji?ç, pitamo neke naģe zemljake. Stoje uokolo, rijeľ 
slatki dom spuģta im se iz usta. Uvijek razgovaraju meĿu sobom, ali zvon njihova jezika tako 
im je sladak. èPa, ovdje i nije tako dobro, planine su doboga velike, a onda ne moĥete ni s kim 
razgovarati, izvan vojarne prestaje maĿarski svijetç, odgovara zgodno dijete iz Velike ravnice. 
èKako stojimo u stvarima koje volimo?ç Na ovo pitanje, svako lice ispod kapice blijedi, a 
glasnogovornik druģtvanceta izgovara: çAh nikako! Pa, ģto moĥeģ uľiniti? S ovim zamotanim 
Turkinjama, one su tako zapakirane ni uģi im se ne vide!ç Konaľno, ovo je takoĿer europski 
izgled.  

Ispod nas Narenta ljubi sive stijene koje se njiģu u vodi i pogdjekoje grmlje granata (ģipka 
op. prev.) i smokava koje prekrivaju visoku obalu, tu i tamo, kao da anĿeoske ruke puģu srebrnim 
nitima: pjenuģava voda nestaģno svjetlucajuļi pada; ponegdje u veļoj koliľini obasjana 
sunľevom svjetloģļu u tisuļu boja! Voda pada u slapovima, a njezine bijele iskre kao da kapaju 
iz titanskih ruku na kamenje veliľine kuļe koje je razbacano u rijeci. I ovdje su muslimani mogli 
odabrati svoje mjesto boravka, a lijeva obala rijeke bila je poput oaze meĿu zastraģujuļim 
dimenzijama neplodnog krģa. Kuļe, kao raģtrkane u ģumi, izgubljene su u svjeĥem raju vatreno 
crvenih narova i vrtova smokava. Bujna trava proģarana poljskim cvijeļem prekriva dvoriģta, 
a cijeli je dio grada pun je slatke harmonije i buke potoka.  
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MeĿu liģļem, gdje je protok vode jaľi, brzaci vode vrte mlinske kotaľe, ti su mlinovi 
zanimljivi specijaliteti Bosne i Hercegovine, kao i kafane tzv. Narodne kafane. Ako je kafana 
stvarno turska, rijeľ je o cijelom katu bosanske kuļe, bez ikakvih toaleta. U Hercegovini ili 
netaknutom Mostaru naľin gradnje je sasvim drugaľiji od onog u Bosni, jer nema ģume, nema 
drveta, a kuļe su graĿene od talijanskog kamena, dok su u Bosni graĿene po uzoru na turske 
poludrvene kuļe, pa su i kafane razliľite. Uglavnom su usred velikih vrtova, gdje ptiľja pjesma 
i ľavrljanje pruĥaju kafansku glazbu; kuhaju kafu vani na otvorenom i tamo je i konzumiraju, 
u zgradu poput kolibe ulaze samo kad je loģe vrijeme. Oprema kafana je jednostavna, ali nama 
zanimljiva. Najvaĥniji komad namjeģtaja za orijentalnu udobnost je kotao. Sve je to tako ľesto 
koriģten komad namjeģtaja na cijelom Istoku da nas ovdje nije iznenadio, izgraĿen je zajedno s 
kuļom i nalazi se uza zid od dasaka koji okruĥuje tri strane kafane, jedno dva metra ģiroku klupu 
od dasaka, prekrivenu tepihom kao prostirkom. Zamislite sebe u takvoj kafani. U svakom 
sluľaju, prije nego ģto uĿemo, oprostimo se od Europe i stavimo svoje dokumente u dĥep. Isprva 
niti jedan konobar neļe skoľiti i pomaknuti svoju impozantnu masnu glavu.  

Dobri stara kafedĥija Ali upravo se pojavio u ĥivahnom stavu; prema istoľnjaľkom 
konceptu, ĥivahno ophoĿenje znaľi vaĿenje ľibuka iz usta svakih ľetvrt sata kako bi odgovorili 
jednu rijeľ. Dobri Ali kafedĥija nije baģ za primjer, samo glasno Dobardan! èmerhabaç gunĿa 
meĿu zubima u znak pozdrava. Krajnje je ravnoduģan dok pijemo kafu ili ľekamo dok se ne 
smirimo, ľak i sasvim a la turk prekriĥenim nogama; nego kako drugaľije? U izvornoj turskoj 
kuļi, posebice u kafani, samo pokoji a la-franka gost je posjeļuje, i to tamo gdje se kultura veļ 
infiltrirala u kafane. U takvoj je kafani uvijek guĥva, a o tome da Ali pravi dobru kafu, crno-
bijelo svjedoľe potezi krede na zadimljenoj gredi, ģto znaľi da je Allahovom miloģļu raľun 
Osman ili Ibrahim efendije veļ na dvadesetoj ili tridesetoj kafi; ali usprkos tome, on s potpunim 
duģevnim mirom naruľuje novu porciju kafe. Ali da vidimo kako nam Ali kuha kafu.  

Miģiļav momak, glavni podrumar i baľva kafane, u jednom kutu razbija lagano prĥena 
zrna kave u muĥaru od debla breze snaĥnim udarcima. Vadi sitno smljevenu kafu dobrom 
ģakom i prosijava kroz ruľno sito; daljnji postupak je pod profesionalnom rukom gospodina 
Alija. Ali vadi bakreni ibrik, u njega stavlja kao braģno mljevenu kafu, prelije ģeļernom vodom 
i stavi je na ĥar koji gori na jednostavnom ģtednjaku, mijeģajuļi ĥlicom dok kljuľa; time se kava 
ľisti, jer talog ostaje na dnu posude. Zatim rasporeĿuje kafu u malene kovane bakrene dĥezve i 
stavlja ih na limene tacne s porculanskom ģalicom, donoseļi ih ispred gosta. Ģvapski gosti 
(stranci) svakako dobivaju ģeļer, domoroci piju gorku kafu. Ľim se kafa izlije u ģalicu, ispija se 
zaista ugodno piļe s orijentalnom poĥudom; ovaj naľin kuhanja kafe ostavlja ugodan okus. 
Drĥaľ ĥara, èmangaleç, ne smije se izostaviti iz opreme kafane. To je peharasta posuda razliľitih 
veliľina, ispunjena pepelom i ĥarom. Ĥar u mangali koristi se za paljenje cigara ili nargila; Alija 
svojim maģama vadi komadiļ ĥeravice iz mengela i drĥi ih ispred nosa ako ĥelimo zapaliti 
cigarete. Sad dolazi neģto ģto Europljani ne razumiju, a u tome mogu uĥivati samo vjernici u 
Allaha. Stari musliman derviģkog lica, koji sat vremena puģi nargile preko puta nas i govori 
samo jednom u pola sata kad zatraĥi kafu ð bez rijeľi gleda u nos svoje papuľe, gleda, gleda, 
minutima, satima, a da mu se miģiļi lica ne mijenjaju; oko njega se sve moĥe dogoditi, on veļ 
leĥi u zagrljaju Muhameda; zamiģlja svojom bujnom maģtom i religioznim divljenjem sve 
radosti previģe svjetovnog ĥivota, rijeke nabujale medom i ruĥinom vodom, vjeľno mladi uragan 
pjesme i prekrasno carstvo proroka; on ovdje na zemlji ima samo tijelo u poĥudnom opijenju, a 
duģa iznad njega lebdi daleko od bilo kakve aktivnosti i svjetovnih grijeha u vilinskom svijetu 
vjeľne sreļe.  

Kad mir sutona padne na grad, podruľje oko ģadrvana bi oĥivjelo, ima ih mnogo, mnogo 
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u muhamedanskim gradovima, ukraģeni su arapskim reľenicama, i bez obzira koliko bogati bili 
to vjersko pranje ispunjava svoju svrhu. Muģkarci svoje poboĥno pranje zavrģavaju prije 
sumraka, djevojľice dolaze sa svojim bakrenim ili limenim posudama za vodu do izvora. Ove 
ljupke djevojke blijedog lica srameĥljivo i pametno gledaju u nas svojim tamno smeĿim oľima, 
imaju neku ģarmantnu orijentalnu toplinu u svom izgledu, oľi im blistaju bogatim emotivnim 
svijetom Istoka. Svoju poĥeljnost potiľu slikovitom odjeļom, koketnim malim fesom koji 
prekriva kovrľavu glavu, zlatnicima koji blistaju izmeĿu crnih ili crvenoplavih niti kose, 
svijetlom bijelom koģuljom od fine tkanine, malim zlatnim vezenim prslukom crvene ili plave 
boje i cvjetnim obiljem.  

Prolazeļi redovima kuļa izgraĿenih u talijanskom stilu, nehotice doĥivljavamo slatku 
zabludu. Nalazimo se u dijelu predgraĿa u kojem zapravo ne zalaze ljudi koji nose hlaľe kao mi. 
Kao da nas je karnevalskom idejom oľarala ova raznolika orijentalna priľa, ovdje meĿu 
talijanskim kuļama. Iza poluotvorenih vrata, nehotice ľujem ljubazan razgovor; u sumraku 
obrisa jedva vidim dvije ĥenske figure, kad mi pristupi siļuģna djevojľica, velika poput moje 
ģake, bljesne mi bijesnim oľima i viľe mi: èĢta gledaģ, moju majku?ç Dakle, mi smo u stvarnom 
istoľnom svijetu! . . .  

U parku hotela 
Narenta ponovno smo u 
Europi, k.u.k. junaci ovdje uz 
plinsko svjetlo gledaju 
prelijepe vatrene krģļanske 
bosanske djevojke. Koprena 
spokoja pada na grad, 
ogledalo Narente ljubi 
srebrnasto noļno svjetlo, 
izmeĿu drveļa i meĿu liģļem 
u tiģini usnulih ulica grad 
sada koraľa samo tiho, tiho u 
bajku istoľnih priľa.ó  

(Prevod: Tibor Vranľiļ) 

 

 

  

/ǊǘŜȌ ǎƭƛƪŀǊŀ [Ŝƻ !ǊƴŘǘŀΣ αaƻǎǘŀǊέ ƛȊ муфуΦ 
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Izbori u Mostaru, 1900. g.  

 

U listu ăBoģnjakó od 6. septembra 1900. objavljena su imena naľelnika, dvojice 
donaľelnika i imena gradskih vijeļnika. Prema statutu grada Mostara iz 1891 godine, 
naľelnika, dvojicu donaľelnika i ģestoricu vijeļnika je birala Zemaljska vlada, dok su 
ostale vijeļnike, njih 11, kao i njihove zamjenike, birali graĿani Mostara.  

Pravo glasa je bilo aktivno i pasivno. Aktivno pravo glasa su imali samo 
punoljetni muģkarci koji su roĿeni u Mostaru, dok su pasivno pravo glasa imali oni 
koji ĥive u Mostaru duĥe od 5 godina, imaju preko 30 godina starosti i plaļaju barem 
tri puta veļi porez nego aktivni glasaľ. U gradsko vijeļe nisu mogli biti izabrani: 
ľinovnici, sveļenici, uľitelji, advokati i njihovi pomoļnici i svi oni koji su u poslovnoj 
vezi s gradskom opļinom. Gradski vijeļnici koji bi bili nemarni i ne bi ispunjavali svoje 
duĥnosti bili bi kaĥnjavani novľanom kaznom u iznosu od 10 do 100 forinti, ģto bi 
danas iznosilo 250 KM do 2500 KM.  

 

 

  

DƭŀǾƴŀ ǳƭƛŎŀ ǳ aƻǎǘŀǊǳΣ мфллΦ ƎΦ 
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Kiridģije kod juģnog logora, 1900-ih 

 

Kiridĥija, kirajdĥija, kirijaģ je rijeľ koja oznaľava osobu koja izvrģava neki posao 
za kiriju, pa tako imamo: kirajdĥija, koji je podstanar; koji plaļa kiriju za zakup stana 
ili prostora. Pored toga imamo i znaľenje kirijaģ, kiridĥija, koja oznaľava osobu koja za 
novac prevozi robu zapreĥnim kolima, ili konjima. Bili su preteľe danaģnjih ģofera i 

autoprevoznika. Ti su 
ljudi u davna vremena 
za svoju zaradu, 
prenosili robu iz jednog 
mjesta u drugo na 
svojim konjima i 
magarcima. I po 
ļelopeku, kiģi, buri, ledu 
i snijegu. Teĥak i opasan 
posao ih je natjerao da 
budu tvrĿi i od ĥivotinja 
koje nose teret. Bili su na 
udaru i vuku i hajduku i 
samovolji lokalnih 
feudalaca. Radi toga su 
bili i dobro naoruĥani i 
vjeģti s konjima i 
magarcima, a joģ im je 
trebalo pameti da se 

bave trgovaľkim poslom. Dolaskom Austro-Ugarske Monarhije hajduľija se polako 
smanjivala, ali se pojavio novi neprijatelj s kojim se nisu mogli izboriti ð ĥeljeznica. 
Prugom je roba iģla brĥe, lakģe i sigurnije, pa se njihov obim posla smanjivao, a 
nekadaģnja duga putovanja svela su se na lokalne razmjene. Pojavom auta i kamiona 
i taj lokalni posao je opadao, pa su oko 1950-ih godina zadnje kiridĥije nestale iz 
Mostaru, ostalo ih je joģ neko vrijeme po okolnim selima, ali je i njih stiglo i pregazilo 

moderno doba. O kiridĥijama je pisao i Ģantiļ, koji se, baveļi se porodiľnim poslom, 
sigurno ľesto susretao s njimaé                                                   (Pisao: Armin Dĥabirov) 

ăGora strijemi. Strmenih ĥdrijela 
Miriģe smola ľamova i smreke. 
Gori, visoko, u raľvama jela, 

Izgara mjesec. Ni glasa ni jeke. 
Pusto. Tek doli, gdje Drina krivuda, 
Pod hrastom sjede kiridĥije neke. 

U Sarajevo put ih vodi tuda. 
Pred njima vatra k¹ zora se ĥari, 
Pa crven trepti po druĥini svuda...ò 

(iz pjesme ăKiridĥijeó, 1912. g.) 

YƛǊŀƧŘȌƛƧŜ ǳ ǇƻƪǊŜǘǳΣ ƪƻŘ WǳȌƴƻƎ ƭƻƎƻǊŀ ǳ aƻǎǘŀǊǳ ƻƪƻ мфллΦ ƎΦ 
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Hadģi-Kurtova dģamija - TabaŅica. 

 

Stara mostarska Tabhana smjeģtena je kod uģļa Radobolje u Neretvu. U prostor 
danaģnje Ttabhane, Gornje ili Velike Tabhane, tabaci su se preselili prije 1664. godine. 

Tabaľki esnaf, zbog specfiľnoga mirisa koĥe, bio je jedini u ľarģiji koji je imao 
svoju dĥamiju. Tabaľica (Hadĥi Kurtova) dĥamija sagraĿena je u 16. stoljeļu na jednom 
kraku Radobolje, zasvoĿenom s dva kamena svoda, pa je zato poznata i kao ădĥamija 
u kojoj se imam nalazi na suhu, a dĥemat u vodió. Uz dĥamiju se nalazi Ľejvan-begov 
hamam, a isti je vakif sagradio i Krivu ļupriju na Radobolji.  

Ova dĥamija u Prijeľkoj ľarģiji izgraĿena je na prelazu iz XVI. u XVII. stoljeļe, a 
vakuf je Hadĥi-Kurtov o kojem se slabo zna, jer je kroz stoljeļa izgubljena njegova 
vakufnama. Priľa kaĥe da su u izgradnji dĥamije uľestvovali i mostarski tabaci, pa su 
jednom prilikom, nakon ģto su neke grede otpilane kraļe nego ģto je trebalo, uzeli 
razvlaľiti te grede kao da je koĥa. Pa tako nastade izreka ăRazvukli k'o tabaci gredu.ó 
I svoje drugo ime je dobila po dĥamiji, izgraĿenoj ispred Tabhane. U nju su najviģe 
dolazili pripadnici tabaľkog esnafa i u toj dĥamiji je njima poľinjao i zavrģavao radni 
dan. Nekad su uz dĥamiju bile i kovaľke radnje i mlinice. Vjerovatno je mjesto njene 
izgradnje, centar trgovaľko-zanatske ľarģije, razlog zaģto nema svoj harem. Prilikom 
revitalizacije Starog grada 1950-ih, obnovljena je i Tabaľica dĥamija i stavljena pod 
zaģtitu drĥave, a u novije vrijeme, kao dio kompleksa Starog grada, nalazi se pod 
zaģtitom UNESCO-a. Tabaľica je i sada okruĥena trgovcima i zanatlijama i nekim 
novim putnicima -namjernicima, koji se sada zovu turisti...  

IŀƳŀƳ ƛǎǇǊŜŘ ¢ŀōŀőƛŎŜ ŘȌŀƳƛƧŜΣ мфллΦ 
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Putopis o Mostaru u dvije reŅenice, 1894. g. 

U ľasopisu ăThe Eclectic Magazineó iz 1894. godine objavljen je tekst autora M. de 
Blowitza, pod  naslovom òA Trio to Bosnia-Herzegovinaó, s kratkim opisom posjet a 
Mostaru, a kao prilog su postavljene dvije gravur e Starog mosta, 

Do pronalaĥenja ovog teksta, bili smo miģljenja, da niko nije kraļe opisao Mostar 
kao ģto je to uradio William Le Queux, u samo dvije reľenice, a njemu se Mostar nije 
svidio.  

Francuski novinar, ľeģkog porijekla, Henri Georges de Blowitz to je uradio u jednoj 
reľenici, a njemu su se Mostar, a izgleda i mostarsko vino, jako svidjeli. 

ăSada smo se spremali da preĿemo u Hercegovinu, da posjetimo njen glavni grad Mostar. 
Vatreni Mostar, ľije toplo vino prodire u srce kao radosna, gorljiva zraka sunľeve svjetlosti; 
Mostar, ľiji se minareti diĥu sa kamenitih zidova do brda koja ga okruĥuju, i ľiji sivi most je 
najsmjelije, najmoļnije i karakterno djelo koju je balkanska umjetnost zavjeģtala vremenima 
koja tek dolaze.ò 

 

 

Novi dio grada, 1910. g. 

U ameriľkim novinama ăThe Evening Starò dana 28. Maja 1910. g. objavljen je 
sljedeļi tekst:  

ăNovi grad, koji se izgradio nakon austrijske okupacije, prostire se na drugoj obali 
urlajuļe Neretve, rijeke s ogromnom snagom, koja ima najľudnije obale koje ste ikad vidjeli. Te 
obale su neka vrsta konglomeratnih stijena, meke i porozne, u kojima je voda izdubila peļine, 
velike i male. Na nekim mjestima obale su tako izdubljene, da izgledaju kao da boluju od velikih 
boginja. U novom dijelu Mostara nalaze se duge, ģiroke, ľiste i sjenovite ulice, koje su drugaľije 
od uskih i krivudavih ulica u starom dijelu grada. Kuļe austrijskih sluĥbenika, vojnih oficira, 
domovi trgovaca i drugih ljudi od struke koji su doģli ovdje, su isti kao i u bilo kojem drugom 
austrijskom gradu. Bulevar i ģetaliģte, s ľetverostrukim redovima drveļa koje zasjenjuju cestu 
i trotoar tokom sunľanog popodneva, vrvi austrijskim stanovnicima. Vladine zgrade, vojni 
ģtab, zgrada suda, vojna ģkola su nove i lijepe graĿevine, dok je zgrada rimokatoliľkog biskupa 
najljepģa graĿevina u gradu. Novi duļani, ispunjeni evropskom robom, polako istiskuju 
domaļu robu koja se prodaje u malim i mraľnim sobama. Doduģe, vidjeli smo nekoliko 
austrijskih ĥena, vjerovatno ĥene od oficira, kako kupuju orijentalnu robu na bazarima - 
providne tkanine od svile i pamuka, proģivene zlatnim i srebrnim vezom.ó 

(Prevod: Armin Dĥabirov) 
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Zemlja, ljudi, noġnje, obiŅaji, 1908. g. 

 

O Bosni i Hercegovini, prirodi, njenim ljudima, kuļama, noģnji i obiľajima 
zanimljiv  tekst napisao je autor dr. Hugo Hartmann u knjizi ăIslam u Bosni i 
Hercegovini, Mostar Foľa i Sarajevo, foto izvjeģtaj iz 1908. godine.ó Uz tekst je postavio 
i fotografije iz tog perioda.  

ăPolitiľki dogaĿaji zadnjih mjeseci ponovo su upravili pogled svijeta na jednu, do sada 
malo zapaĥenu zemlju, Bosnu i Hercegovinu. 

Nekolicina ljudi, koji su zemlju upoznali do sada, zavoljeli su je i ľeznu za tim da je mogu 
posjetiti opet i iznova. Upravo ovaj novi dio austrijskog carstva nudi obilje zanimljivosti u 
svakom pogledu. 

Bosna i Hercegovina su dvije planinske zemlje i krajolik se meĿusobno jako razlikuje, jer 
u prvoj zemlji prevladava ģuma, koja zauzima viģe od polovine tla; s druge strane u 
Hercegovini, pogled na drvo je neģto neuobiľajeno. Planinski lanci proteĥu se bez drveļa i 
potpuno su goli. Raznolikost zemlje vidljiva je i na kuļama. Na slikama, koje nam pokazuju 
ulicu u Sarajevu, glavnom gradu Bosne, vidimo male turske drvene kuļice prekrivene drvenom 
ģindrom. S druge strane, na slici u  Mostaru vidimo krovove kuļa od ģkriljevca, drvo je ovdje 
skupo, ali je kamen zato jeftin. U Hercegovini ľesto moĥete vidjeti kuļe koje se viģe ne koriste, 
ľiji su zidovi od kamena ostavljeni mirno da stoje, ali su grede i rogovi kuļe uklonjeni do 
posljednjeg komada drveta. 

Joģ zanimljiviji od pejzaĥa su ljudi koji ga naseljavaju. Posebno nas privlaľe Turci, kako 
se ukratko zovu bosanski Muhamedanci. Ĥene uglavnom nose jaģmak, veo na licu i drugi ģal, 
ģamiju, preko glave, tako da izmeĿu njih ostaje samo uski prorez za oľi; njihova je figura u 
potpunosti pokrivena ogrtaľem, feredĥom. Samo devojľicama je dozvoljeno da nesmetano ģetaju 
ulicom u dimijama (sl. P. 1957). Krģļanske Boģnjakinje se takoĿe oblaľe na isti naľin, osim ģto 
skidaju veo sa lica (sl. S. 1956). Muģkarci uglavnom nose fes, crvenu kapu: Mohamedanci oko 
svog fesa omotavaju platno, turban, koji je za sveģtenika hodĥu bijele boje, a za hodoľasnike u 
Meku, hadĥije, sa zlatnim vezom boje slonovaľe, a za derviģe, mohamedanske monahe, zelene je 
boje. Ostali nose crvenu ili bijelu tkaninu s raznobojnim cvijeļem utkanim u turban. Kao obuļa, 
popularni su opanci s visoko uzdignutim vrhom. Odjeļa seljaka sastoji se od pantalona koje su 
vidljive do koljena, a zatim od svojevrsne dokoljenice, ľija je straĥnja strana toliko dugaľka i 
ģiroka da ide do udubljenja koljena, i jedne vrste platnenog ogrtaľa sa ģirokim rukavima, 
navuľenima na tijelo, dĥemadanom. Slijedi, fermen, bez rukava, dok se zimi nosi ogrtaľ, gunj. 
Samo ugledni muģkarci nose i dolamu preko farmena, jednu ģiroku suknju koja doseĥe do 
koljena. Boģnjak nosi ģiroki pojas oko tijela, u kojem se ľuvaju lula, duhan, novac i oruĥje. 

Srebrni nakit je veoma popularan i kod muģkaraca i kod ĥena. Teģki privjesci od novľiļa 
spuģtaju se s vrata preko grudi ĥena, ili lijepi filigranski privjesci, na rubu tepeluka, ĥenske 
kapice s novľiļima. Imuļniji ljudi na prstima nosi ģiroke, teģke srebrne prstenove s velikim 
rubinima i drugim dragim kamenjem. 

Sve dok su Boģnjaci pripadali Turskom carstvu, bili su izgubljeni u istoj indolenciji kao i 
ostali narodi. Trideset godina stara austrougarska administracija inzistirala je da se zadrĥe sve 
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te kuļe, izmeĿu kojih stoje minareti brojnih dĥamija. Sada se pojavljuje sve viģe evropskih 
zgrada. Gradska vijeļnica u Sarajevu, gimazija u Mostaru, sagraĿene u pseudo-maurskom 
stilu, takoĿer su nova gradnja.  

Usporedba ovih slika sasvim nam jasno pokazuje napredak glavnog grada i zemlje. Sada 
kada je Austrougarska u neograniľenom, trajnom posjedu ove zemlje, ona ļe, u svom najboljem 
interesu, uloĥiti dvostruki napor da ova divna zemlja bude ģo naprednija u ekonomskom i 
kulturnom pogledu.ó 

(Preveo: Smail Ģpago) 
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Njegovo veliŅanstvo u Mostaru, 1910. g. 

 

U ľasopisu Musavat, broj 50. od 8. juna 1910. godine objavljen je prigodan tekst 
o posjetu cara Franje Josipa Mostaru, 3. juna 1910. godine. 

 

ăNjegovo Veliľanstvo u Mostaru. 

Njegovo Veliľanstvo krenulo je iz Sarajeva u petak u 6 sati iz jutra put Mostara. Do 
stanice kod duhanske fabrike bilo je Njegovo veliľanstvo ispraļeno, kao ģto su ga sveľano i 
doľekali. Usprkos oblaľnijem vremenu i ranim jutarnjim sahatima opet su tribine za gledaoce 
bile dupkom pune. 

Njegovo Veliľanstvo na putu iz Sarajeva u Mostar ustavljalo se je u Konjicu, gdje je bio 
najiskrenije i najsrdaľnije pozdravljen i primljen. 

Iz Konjica se je krenulo Njegovo Veliľanstvo put Mostara, kuji je bio mnogo sveľanije 
iskiļen, nego samo Sarajevo, i to inicijativom samih gragjana, a ne kao ģto je u nas u Sarajevu 
bilo troģkom opļine. 

Na ĥeljezniľkoj stanici napravila je gradska opļina krasan paviljon, u kome su Njegovo 
Veliľanstvo, ľim je izaģlo iz vagona, pozdravila razna izaslanstva. Put, kojim ļe Njegovo 
Veliľanstvo proļi od vagona kroz paviljon, pa do slavoluka, koga je takogjer podigla gradska 
opļina, kod ĥeljezniľke stanice u ulaz grada u duljini od 140 metara, pokriļe gradonaľelnik 
gosp. Mujaga Komadina o svome troģku sa ļilimovima, serdĥadama, halijama. Kod kafane 
èBristolç podigli su o svome troģku krasan slavoluk g g. Hadĥi Salih i Ibrahim Ribica. 

Ľitava varoģ podijeljena je u tri rajona i to: 

Muslimani poľam od Musale kroz Sauervaldovu ulicu pa do Karagjozbegove dĥamije 
iskitili su sokake vijencima od raznog zelenila. Kod Musale podigli su lijep slavoluk. Od 
Karagjozbegove dĥamije biļe ľitav Karagjozbegov sokak pokriven halijama, ļilimima, na vrh 
koga je podignut opet krasan slavoluk. Odatle pa do kirathane okiļen je raznim zelenilom i 
barjacima. Srpsko odjeljenje poľimlje od Srpske banke sva do Suhodoline. Na poľetku odjeljenja 
kod Srpske banke podignut je krasan i velik slavoluk, a od slavoluka pa sve do Suhodoline, gdje 
se nalazi drugi joģ mnogo veļi slavoluk, okiļen je sokak raznim zelenilom i bajracima i to sve 
do sokaka Save Biliļa. 

Kod Ļejvanbegove dĥamije na tepi podiglo je muslimansko trgovaľko udruĥenje krasan 
slavoluk, a iskitilo sokak poľam od Save Biliļa ulice pa sve do dĥamije raznim zelenilom i 
bajracima. 

Od slavoluka muslimanskog trgovaľkog udruĥenja pa niz Hendek i svu staru ļupriju 
pokriļe o svome troģku sa ļilimovima, zilijama i serdĥedama trgovac g. Ģaļir ef. Kajtaz 

Poľam od Tabaļke dĥamije sokakom pokraj crkve i ĥeljeznice pa sve do maltarnice proteĥe 
se katoliľko odjeljenje, koje je okiļeno kroz sve sokake zelenilom i barjacima. Pred crkvom su 
podigli krasan slavoluk. 
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Upravo kod malte podigao je lijep slavoluk g. Nikola Spuĥeviļ. 

Kakav je ľitav doľek uľinio utisak na Njegovo Veliľanstvo, najbolje govori ovo ruľno 
pismo, koje je Njegovo Veliľanstvo upravilo poglavaru zemlje pl. Vareģaninu: 

Dragi generale infanterije plemeniti Vareģanine! 

Moje su srce radoģļu ispunile tople izjave vjernosti i  privrĥenosti, koje su Me svuda na 
mom putu u ovim lijepim zemljama susrele. 

Vidio sam ĥivim zadovoljstvom, da je osjeļaj lojalnosti za Moju osobu i za Moj dom 
zahvatio dubok korjen u svima krugovima stanovniģta. 

Takogjer Me veseli, ģto vidim, da je shvatio narod Bosne i Hercegovine kaku je pomoļ i 
zaģtitu svoje sigurnosti i svoga napretka dobio time, ģto sam Ja ove zemlje sa Austro-ugarskom 
monarhijom spojio. 

Dosadaģnje tekovine na svima poljima kulture, koje je Moja uprava uspjeģno rasprostrla 
megju ovim vrijednim i za razvitak sposobnim narodom, pruĥaju jamstvo, da ļe veļ zakonom 
uregjeno, naskoro poľinjuļe uľestvovanje Bosanaca i Hercegovaca u javnim (poslovima njihove 
domovine, procvat njen novim i snaĥnim poticanjima pospjeģiti. 

Nalaĥem Vam, da objavite cijelom narodu ovih zemalja, koje mogavģi da posjetim, bijaģe 
za Me radosno zadovoljstvo, Moju zahvalnost na srdaľgovci Mome srcu isto tako blizu stoje 
kao i Moji drugi podanici. 

Dano u Mostaru, 3. juna 1910. 

Franjo Josip m. p. 

Njegovo je Veliľanstvo iz naģe otadĥbine otiģlo i mi smo uvjereni, da ļe onaj 
Veleľanstveni doľek, koga su Bosanci i Hercegovci pripemili Njegovom Veliľanstvu rasprģiti 
sve one bajke o naģoj nelojalnosti, antidinastiľnosti i t. d. 

Njegovo se je Veliľanstvo na svoje oľi uvjerilo, ko su i ģta su Bosanci i Hercegovci i mi se 
nadamo, da ļe ovo uvjerenje i donijeti ploda i koristi ovoj napaļenoj grudi i njenim sinovima.ó 

 

(O posjetu cara Franje Josipa Mostaru detaljnije je pisao Tibor Vranľiļ u knjizi 
ăĻesar na ļuprijió, 2013. godine, izdavaľ Fram Ziral d.o.o. Mostar.) 
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Sa ġetnje, 1926. g. 

 

U listu ăNovi Palangaró broj 1. od 27. marta 1926. godine objavljen je tekst pod 
naslovom ăSa ģetnjeó: 

ăSa ģetnje. 

Ģetali muĥ, ĥena i 3-godiģnje dijete, i upravo se peli na jedan brijeg, najedanput ļe ĥena:  

òSjeļaģ li se dragi muĥiļu prije 4 godine kad smo na ovom brijegu bili?ó 

òAh, da, da sjeļam seó, 

Sin: òA Ŀe sam ja mama bio?ó 

Ĥena: òE, tata te nosio do gore, a ja sam te snijela doleó 

 

List pod nazivom Palangar izlazio je tokom 1924. i 1925. godine u Mostaru, a 
tokom 1926. godine pojavio se list pod nazivom ăNovi Palangaró. Da li je ovaj drugi 
list bio nasljednik prvog, nema pouzdanih podataka, ali se da pretpostav iti, obzirom 
da se bavio istom tematikom.  

Iz 1924. godine saľuvan je 
samo primjerak lista broj 1., koji 
je izaģao 1. novembra 1924. 
godine. Obzirom da se radilo o 
kraju godine, pretpostavka je da 
je u toj godini izaģao samo taj broj 
lista. Tokom 1925. godine iz 
ģtampe je izaģlo 6 brojeva lista, a 
iz 1926. godine saľuvan je samo 
broj 1. lista ăNovi palangar ó. 

List je ģtampan na svega 
ľetiri stranice i bio je 
humoristiľko-satiriľnog sadrĥaja. 

Na zadnjoj stranici su 
pobrojane privatne radnje u 
Mostaru, u vid u reklama, pa je 
pretpostavka da je listi bio 

finansiran od strane vlasnika tih 
radnji.  

(Prikupio: Branko Vuľina)  
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Na ģeljezniŅkoj stanici ï odlazak na hadģ, 1905. g. 

 

Iz novina ăSphereó, godina je 1905. Na nekoj bosanskoj ĥeljezniľkoj stanici.... 

Poznato je da je hadĥijama na mjestu tzv. Hadĥinske sofe u Mostaru (nalazi se na 
Tekiji) prireĿivan veoma pompozan ispraļaj pri polasku na hadĥ, a i doľek kad bi se 
vraļali. Tokom turske uprave, osim ispraļaja hadĥija s ovog mjesta, vrģio se i ispraļaj 
ratnika pr i polasku u ratne okrģaje. Okupili bi se pod barjak, a domaļe stanovniģtvo bi 
ih darivalo peksimetima, ispletenim vunenim ľarapama i ostalim potrepģtinama 
korisnim u ratovanju. Na ispraļaju hadĥija iskupili bi se hodoľasnici i mjeģtani te bi se 
nakon kratke molitve opraģtali sa svima prisutnima i kretali put juga pjeģice ili na 
konjima. Sve do 1884. godine ispraļaj hadĥija se vrģio s ovog platoa i tek nakon 
izgradnje ĥeljezniľke pruge kroz Mostar ispraļaj se preselio na ĥeljezniľku stanicu te 

se time polako zaboravlja 
Hadĥinska sofa. 

Nalazimo razglednicu  iz 
1905. godine, na kojoj se vide 
hadĥije kako se na odlasku na 
hadĥ mole i pored 
zaustavljene kompozicije 
voza. Taľno mjesto ovog 
dogaĿaja se ne zna. MeĿutim, 
zna se da je tek 1906. godine 
puģtena u saoraļaj tzv. istoľna 
pruga (Sarajevo ð Viģegrad) 
tako da ovo ne moĥe biti detalj 
s te uskotraľne pruge.  

Ispod slike iz starih novina napisan je tekst: 

ăSvaki muhamedanac mora se moliti pet puta dnevno, unutar 24 sata: prvi put na zalasku 
sunca, drugi put kada pada noļ, treļi put u zoru, ľetvrti put oko podne, peti put poslijepodne. 
Takva scene, prikazana ovdje na bosanskoj ĥeljezniľkoj stanici, ľini se veoma ľudna za 
zapadnjaľke oľi i veoma ĥivo nam pomaĥe da zapamtimo, da je naposljetku Zapad veoma blizu 
Istoka. Bosna koja je bila pod Turskom do 1878, napravila je veliki napredak onda kada je doģla 
pod upravu Austrije, i praktiľno ľini sastavni dio nje. Ona je najljepģa od svih ostalih 
balkanskih provincija.ó 

Inaľe je za odlazak na hadĥ organiziran prevoz vozom iz (Ľapljine) Mostara, 
Jablanice, Konjica, Sarajeva itd., te voĥnjom do Bosanskog Broda. Nadalje, iz 
Slavonskog Broda putnici bi nastavljali putovanje vozom na pruzi normalnog 
kolosijeka. Detalj na razglednici po maģti umjetnika mogao bi biti dolinom (kanjonom) 
Neretve u blizini Prenja (Prenjska vrata) kod Jablanice, najvjerovatnije prije mosta na 
Aleksinu hanu, gdje je pruga prelazila na drugu stranu Neretve.  
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Stari Neretvanski most u Mostaru, 1916. g. 

 

U struľnom ľasopisu ăDer Bautechnikerò (GraĽevinski inģenjer), centralnom 

organu za austrijsko graditeljstvo, u broju 29 . od 21. jula 1916. godine objavljen je tekst 
pod naslovom ăDie alte Narentabr¿cke in Mostarò (Stari Neretvanski most u Mostaru ), 
autor je bio Josef Pokorny, arhitekt iz Sarajeva. 

 

ăStari Neretvanski most u Mostaru. 

(Priredio Josef Pokorny, arhitekt u Sarajevu.) 

Grad Mostar je dobio ime po rijeľnom prelazu, koji ovdje postoji od starina, grad- most. 

U izvjeģtajima iz 16. stoljeļa, postojeļe utvrde nazivale su se ăkule na mostu na Neretvió 
(castelli al ponte de Narenta). Danas je ovaj most najinteresantniji arhitektonski spomenik u 
gradu, koji jednim smjelim lukom premoģtava kamenito rijeľno korito, ľiji je raspon 30 m, a vrh 
mosta se nalazi na 20 m iznad nivoa vode. Narod je priľao priľu da su most napravili Rimljani, 
ali je to bilo potpuno pogreģno. Moguļe je da su pojedini dijelovi mosta, kao ģto su upornjaci i 
dvije kule mosta, rimskog porijekla, jer se unutar mosta joģ uvijek mogu naļi ostaci temelja 
starije graĿevine, ali prema trenutnom stanju, nesumnjivo je da most potiľe iz turske ere u 

Hercegovini, izgraĿen od italo-dalmatinskih 
graditelja. Ovu pretpostavku potkrjepljuje i 
isklesani natpis - Kudret Kemeri, (Luk 
boĥanske moļi) - i uz to uklesanu 974. 
hidĥretsku godinu, ģto je 1566. godina naģe 
ere. To znaľi da je most nastao u vrijeme 
vladavine sultana Sulejmana Veliľanstvenog. 
Na samom mostu, kao i u njegovoj okolini, do 
sada nisu pronaĿeni rimski natpisi ili 
skulpture. Most i kule sa kapijom u narodu su 
poznate kao ăgrad.ó Kule imaju ľetiri sprata 
od kojih je jedna nekada bila okruĥena 
natkrivenim bedemom, a prije okupacije 
koriģtena je kao teģka tamnica, a dijelom i kao 
skladiģte baruta. Most mogu koristiti samo 
pjeģaci, jer su za ostali promet sada otvorena 
dva moderna nova mosta.  

U neposrednoj blizini mosta nalaze se 
stari mlinovi i duļani, koji ľitavoj strukturi 
daju dio atmosferu sliľnu onoj oko mosta 
Ponte vecchio u Firenci.ò 

(Prevod: Smail Ģpago)  
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Posjet Mostaru, 1918. g. 

 

Tri grafike, s opģirnim tekstom iz Mostara, objavljene su 22. septembra 1918. 
godine u ameriľkim novinama ăDetroiter Abend-Postó (Detroitska veľernja poģta), koje 
su ģtampane na njemaľkom jeziku. 

Novinu je 1868. godine osnovao August Marxhausen, a pod tim imenom je izlazila 
sve do 1980. godine, kada je preimenovana u ăNordamerikanische Wochen Postò, 
(Sjevernoameriľka nedeljna poģta). 

U reportaĥi o Mostaru iz tog vremena objavljene su tri grafike, napravljene tokom 
boravka u Mostaru, od strane za sada nepoznatog autora.  

Grafika: ăCaffe Luft. Im Hintergrund de Podveleschò, u prevodu Kafe Luft, u 
pozadini Podveleĥ. (Ovo je oľigledno bila greģka, u pozadini je brdo Hum). 

Prva: u potpisu na njemaľkoj gotici ima tekst ăCafe und Rasierstube im Basar von 
Mostar (Edhaus?  vom Marktplatz)ó, u prevodu: Kafana i brijaľnica na pijaci u Mostaru 
(Pijaľni objekat). 

Na pazaru 

Ako se krene glavnom ulicom Mostara, koja se i zove Glavna ulica, u pravcu Juĥnog 
logora, otprilike na polovini puta sa desne strane vidi se mala pijaca. U sred nje nalazi se mali 
objekt koji se sastoji od ľetiri u kvadrat vezana zasvoĿena luka i jednog ľetvorougaonog krova, 
pokrivenog kamenim ploľama, na neki naľin ăMarkthalleò, natkrivena trĥnica Mostara. Ovaj 
objekt, kako to i naģa slika pokazuje, koji se zapravo sastoji samo od otvora, nosi ime ăCafe Luftò 
- kako ga je nazvao rano preminuli prestolonasljednik Rudolph prilikom njegove posjete 
Mostaru. 

Preko dana pijaca je ispunjena manjim grupama malih magaraca, koji revanje shvataju 
kao glavni zadatak njihovih ĥivota, kolonama tegleļih konja, na kojima se ovdje dogone 
proizvodi sa zemlje. Povrļe, drvene daske, rezano drvo za loĥenje glavna je roba trgovanja, a 
izmeĿu prodavaľa i kupaca kreļu se zbunjene ĥivotinje. Sve ovo najviģe liľi na maskenbal na 
otvorenom. Muhamedanci, Srbi i Katolici u njihovoj strogo razliľitoj odjeļi,  muhamedanske 
ĥene pokrivene dugim velovima, te hriģļanske ĥene i djevojke u ģarenoj odjeļi uklapaju se u ovu 
ĥivopisnu sliku punu ĥivota. Hodajuļi okolo redaju se duļan do duļana (duļan ð prodajno 
mjesto), a pazar se zapravo nalazi dalje, dolje u blizini rijeľice Radobolje, ali i ovdje, kod pijace, 
trgovci i zanatlije podigli su svoja prodajna mjesta. 

Podne u ăCafe Luftuò 

Kada oko podne proĿe guĥva oko pijace, Cafe Luft je prazan, a na malim prostirkama leĥe 
Muhamedanci i Srbi, koji uĥivaju u nacionalnom piļu, crnoj kafi i ne radeļi niģta. Sasvim u 
blizini Cafe Lufta duļan ima kafedĥija Alija, muhamedanac koji je znaľajno opsjednut kulturom 
okupacije. On je jedan ģlank, relativno mlad ľovjek i genije u pripremanju prave turske kafe, 
Kupci i prodavci koji imaju svoja prodajna mjesta, njegovi su podnevni gosti. Svaki od njih kod 
njega ima svoj posebno otvoreni konto, koji se na najprimitovniji naľin drĥi òaktuelnimó. 
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Na jednom stubu koji nosi drvenu tablu, stavljaju se òcrtkeó, a svaki ģtrih oznaľava jedan 
ibrik. A jedan ibrik je mesingana, iznutra cinkovana posuda za kafu visine otprilike 10 
centimetara, a sadrĥi otprilike dvije male ģolje evropskog formata. Jedan ovakav ibrik koģta deset 
krajcera, a ukusna kafa iz ibrika pije se iz malih porcelanskih ģoljica, koje imaju podloģku, 
takoĿer od porculana. Ova prava turska ģoljica za kafu nosi ime fildĥan. Kada se naveľe sunce 
zaĿe iza brda neposredno iznad pijace (pogreģno oznaľenog kao Podveleĥ),  i kad se smraľi iznad 
grada, Alija unosi dugi stol u radnju, a sa svake strane na otvore stavi jedan stabilan kanat, kao 
i malu ĥelejznu peļ, napunjenu ĥeravom, postavlja je u jedan ugao, kao i zalihe od svjeĥe 
poprĥene kafe, koju je ľitavo popodne lupao uz pomoļ jedne ģtange, u jednom drvenoj posudi. 
Kada on joģ izvadi kutiju cigareta napravljenu u fabrici duhana u blizini Juĥnog logora, i uzme 
cigaretu u ruku, Alija je gotov, i gosti mogu doļi. 

Na Pazaru 

Marktplac Mostara, ili pijaca leĥi obasjana mjeseľevom svjetlosti. Kakav je to Mjesec? U 
sjevernim zemljama se ľini da je duplo veļi, kako se uobiľajeno da vidjeti. Na tamno plavom 
nebu stoje zlatno trepļuļe zvijezde, kojih se ovdje moĥe vidjeti puno viģe nego u naģoj domovini 
na sjeveru. 

Od Zahuma, dijela grada u kome ĥive Cigani i siromaģnije muhamedansko i srpsko  
stanovniģtvo, vratili smo se sa jedne malo duĥe ģetnje. Na moļnom Rimskom mostu, koji 
premoģtava smaragdno ģumeļu i zahuktalu Narentu, u koju se ulijeva divlja Radobolja, 
zadrĥali smo pogled. Okruĥen brdima, prema sjeveru leĥi divlji, razuĿen krģom, na mjeseľini 
plavo ljubiľasto svjetleļi turski grad. Tanki minareti se propinju, pored njih mjeseľeva svjetlost 
obasjava olovom pokrivene kupole dĥamija. Ova slika se ľini kao da je iz bajke òHiljadu i jedne 
noļió! Silno izbijaju sjeļanja na obmane iz djetinstva, kada smo bez daha ľitali ove orijentalne 
bajke, koje su nam odzvanjale, u naģoj fantaziji i ĥeljeli doprijeti do mjesta, na kojima su junaci 
iz bajki ĥivjeli i patili. Ipak, stojeļi na luku mosta, drĥali smo se ľvrsto za ĥeljeznu ogradu, iz 
koje su izlazili oģtri i dugaľki vrhovi. Stotine glava su nabijene na ove ģpiceve tokom turske 
vladavine. Krv je sa ograde tekla dolje u zeleni tok Narente. Nehotice dotiľemo ĥeljezne stubove 
ograde, kao da smo strahovali da na naģim rukama ne ostanu tragovi tada prolivene krvi.  

Veľer u ăCafe Luftuò 

Nekoliko koraka dalje, na niĥe, nalazi se Bazar, nalazi se pijaca, a prema nama iz Cafe 
Luft dopire njeĥno svijetlo jedne moderne petrolejske lampe, koja stoji na jednom jedinom stolu. 
Pored peļi ľuľi Alija i pozdravlja nas sa prijeteljskim òGuten Abendó Dobra veľe, uz ovdje 
uobiľajenim dodirom prsiju, njegovih usana i njegovog ľela. Za dugim stolom veļ su sjedili 
òBecheró, beļari, a pred svakim ibrik kafe, a pored mali fildĥan. 

òDaj nam jedan ibrik Alija!ó 

òOdmah gospodineó odgovara Alija, i dok on malim mesinganim kahvenim sudom sa 
dugom ĥeljeznom drģkom priprema kafu na vatri od drvenog uglja, njegov mali pomoļnik nam 
donosi maģe sa ĥarom, kako bi zapalili naģe cigarete. 

Muhamedanci ne vole da pale cigarete ģibicom, a meni je to bilo nemoguļe utvrditi da li 
je to odbijanje ģibice povezano na vjerskoj osnovi, jer sam Muhamedance vidio samo kako sa 
ĥarom pripaljuju svoje cigarete. I ako mu se ponudi vatra, ľini mu se usluga. 

U jednom uglu ove prostorije, obasjan od vatre iz peļi, sjedio je prekrģtenih nogu jedan 
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stariji Turľin, u ģafran ĥutom Rodu i plavim pantalonama, ľija sijeda brada padala do grudi. 
On je nekadaģnji ľuvar Mostara, koji je okupacijom stavljen u stranu, ali joģ uvijek obavlja 
svoju sluĥbu, boraveļi noļu na pijaci. Za mir i red u gradu brine se zaģtita prema evropskom 
uzoru, kao i vojne patrole koje od sjevrnog do juĥnog logor i obrnuto s pauzama, obavljaju svju 
propisanu marģrutu. òCrveni Dojľmajsteró, oficiri 84. regimente (sadaģnji vlasnik Herzog 
Alfred von Hoburg-Gotha) zauzimaju najveļi dio stola u Kafani. Oni su sestrinska regimneta 
od òHoch und Deutschmaisteró koja se nalazi u Beľu.ó 
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Proslava praznika Hanuka u Mostaru, 1920. g. 

 

U ľasopisu ăĤidovó, od 1. januara 1920. godine, objavljen je kratki ľlanak o 
proslavi jevrejskog praznika Hanuka u Mostaru  

 

ăHanuka sveľanost u Mostaru. 

Na 17 pr. mj. proslavilo je omladinsko mostarsko druģtvo "Kadima" na lep naľin ovaj 
spomen-dan ĥidovskog herojstva. 

Omladinsko se druģtvo veoma rado odazvalo srdaľnom pozivu obitelji D. Koena, da kod 
nje proslavi makebejsku sveľanost. 

Sakupljenim progovori g. Oskar Rosenfeld prikazavģi ukratko historijsku pozadinu te 
sveľanosti i potaknuvģi sakupljene na odluľan rad za cijonistiľku ideju. Gdja. Mirjam Koen 
recituje iza toga veoma lepu, Rosenfeldovu pesmu "Hanuka sveľice" naģto sakupljeni 
oduģevljeno otpjevaģe "Hatikvu", a kuļedomaļica uz obiľajni ritual zapali sveľice. Na to 
prosledi ugodna kuļna zabava.ó 

 

Hanuka (hebrejski: ˢ˓̕˕ˮˍ˥, tiberijski: (ńnukkƑh), takoĿer poznat kao Festival 
svjetla, je osmodnevni ĥidovskih praznik. Slavi se tokom osam noļi koje zapoľinju 25. 
kisleva po ĥidovskom kalendaru, ģto u gregorijanskom kalendaru moĥe pasti od kraja 
novembra do kraja decembra. 

Tim se praznikom spominje dogaĿaj iz 164. p. n. e. kad je, nakon trogodiģnjih 
progona i borbi, ponovno posveļen jeruzalemski Hram. Seleukidski kralj Antioh IV. 
Epifan, je bio zabranio ĥidovske obrede u Hramu, te uspostavio ģtovanje Zeusa 
Olimpskog. To je potaklo ĥidovsku pobunu, u kojoj su ih predvodili Makabejci. Nakon 
Epifanove smrti Hram je oľiģļen i ponovno posveļen. 

S tim dogaĿajem povezana je legenda o svjetiljci koja je nastavila gorjeti u Hramu, 
premda za nju nije bilo dovoljno ulja. Hanuka je tako ostala bitno praznik svjetla. 
Ĥidovi svake godine kroz sedmicu Hanuke pale posebne osmerokrake svijeļnjake 
"hanukije" i to tako da svake veľeri zapale po jednu svjetiljku toga svijeļnjaka. 
(sh.wikipedia)  
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Bakropis Starog mosta, 1921 / 1922. g. 

 

Fotografija bakropisa Starog mosta u Mostaru, uraĿenog 1921./22. godine, nalazi 
se na brojnim stranicama na internetu. O samom bakrorezu viģe u nekoliko narednih 
redaka: Originalni naziv umjetni ľkog djela je ăThe Narenta Bridge, Mostar, Yugoslaviaó, 
a autor je bio Philip Harris Giddens, ameriľki arhitekt i bakropisac, a u toku svoje 
karijere imao je izloĥbe u ăRoyal academy of arts Londonó, ăThe Metropolitan Museumó u 
New Yorku, ăChicago Art Instituteó u Chicagu i dr.  

Dimenzije bakroreza su 91/8x13 inľa, (23x33cm). 

Gidedens je tokom Prvog svjetskog rata boravio na frontu u Evropi, gdje takoĿe 
dolazio viģe puta i nakon zavrģetka rata. Pretpostavka je da je tokom jednog od tih 
putovanja boravio u Mostaru, gdje je uradio bakr opis Starog mosta. (izvor: 
Clomubusmuseum .) 

 

Philip Harris Giddens 
(1898. - 1974.) bio je istaknuti 
ameriľki umjetnik i grafiľar. 
Briljantnu tehniku  bakropisa 
prilagodio je portretu. 
Direktor Kolumbovog muzeja 
pozdravio ga je kao "velikog 
dĥentlmena, vrhunskog 
umjetnika i arhitektu". RoĿen 
je u Cuthbertu, Georgia, 15. 
oktobra 1898. godine u 
porodici James Milton 
Giddens i Haidee Asher 
Giddens. Njegov otac je roĿen 
u Talbottonu, Georgia. 

Porodica se preselila u Columbus 1901. Zavrģio je srednju ģkolu Columbus 1916. 
godine i 1920. godine na Tehnoloģkoj ģkoli Georgia School of Technology sa diplomom 
iz arhitekture. Dok je bio na Georgia Techu, bio je ľlan Tech Marionettes, dramskog 
pozoriģnog kluba, kao i kluba veselja. Tamo je bio poznat kao Dizzy. Filip se prijavio 
u Prvi svjetski rat 30. septembra 1918. godine sa 19 godina kao redov. Viģe puta se 
vraļao u Evropu nakon rata. U njegovoj prijavi za pasoģ iz 1921. godine navedeno je 
njegovo zanimanje kao arhitekta, a odlazi u Francusku da studira arhitekturu  kao 
saradnik ameriľke terenske sluĥbe. Ponovo se prijavio u Drugom svjetskom ratu u 
ameriľke inĥenjere koji su dizajnirali kamuflaĥu, postajuļi major. Njegovi radovi su 
izmeĿu ostalih izlagani na Kraljevskoj akademiji u Londonu, Metropolitan muzeju u 
New Yorku i Ľikaģkom institutu za umjetnost. Imao je studije u New Yorku i Palm 

Beachu. Umro je 19. marta 1974. u Miamiju na Floridi u 75. godini i sahranjen je na 
groblju Crown Hill u Albanyju, Georgja.  (wikipedia)   
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Naġi sokoli, 1921. g. 

 

U julu 1921. godine u Mostaru je odrĥan Sokolski slet, o ľemu je u Ilustrovanom 
listu objavljen tekst s fotografijama.  

 

ăNaģi sokoli 

1. sokolski Slet Ĥupe u Mostaru (uz naģe slike na 13. strani.) 

Mostar 3, jula 1921. 

4. i 5. jula o.g. odrĥan je Slet Sokolske Ĥupe u Mostaru koji je imao neoľekivanog uspeha 
i moralno i materijalno. Sokoli i prijatelji sokolske ideje cele Hercegovine, juĥne Dalmacije i 
Boke Kotorske bili su se slegli u Mostaru, starom lepom Mostaru, da prvi put posle osloboĿenja 
i ujedinjenja, proslave svoje sokolsko slavlje i bratski, u slobodi, manifestuju ideju narodnog 
jedinstva. 

Sve goste, i one izvan Sokolske Ĥupe Mostarske, primio je Mostar najtoplije i onako kako 
je to tradiciji i oseļanju dolikovalo. Mostar je ovim sletom dokazao da je grad jake nacionalne 
svesti ģirokih pogleda, i sposoban da se u novim prilikama razvija u novom ruhu. 

Trebalo je doļi i videti slet u Mostaru! 

Ovde donosimo 
nekoliko fotografija sa 
sletiģta koji mogu samo 
pribliĥno u minijaturi da 
dadu sliku ovog sleta u 
Mostaru. Vredno je 
zabeleĥiti da je pokrovitelj 
sleta bio Ŀeneral g. Ĥivko 
G. Pavloviļ, komandant 
Jadranske Divizijske 
Oblasti. 

Sokoli ð vojnici, koji 
su ovde prvi put 
nastuplili izazvali su 
buru oduģevljenja i 
uzvika kod publike. 

Na sletiģtu istupilo je 200 veĥbaľa ð sokola, osim onih koji nisu veĥbali. Bile su dve 
sokolske fanfare iz Imotskog i Dubrovnika, te dve muzike iz Herceg-Novog i Mostara. I.Bó 

(prikupio/cidom/Slobodan Joviľiļ)  
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Mostarski Gajret, 1922. g. 

 

U ľasopisu ăIlustrovani list ó od 23. do 30. marta 1922. godine objavljene su 
fotografije i opisi ispod fotografija, o pitomcima Gajretovog konvikta u Mostaru.  

Zanimljivo  kako su za ondaģnje, a moĥda viģe za sadaģnje vrijeme, opisi u 
ľasopisu napisani ļirilicom, latinicom te na francuskom, ľeģkom, ruskom, njemaľkom 
i engleskom jeziku.  

Opise ispod fotografije ovdje prenosimo onako kako su tamo napisani, bez 
ikakvih korekcija.  

ăȷɑɎɚ: Ȼɔɞɚɘɢɔ ăȯɌɳɜɑɞɚɎɚɏò ɖɚəɎɔɖɞɌ ɟ ȸɚɝɞɌɜɟ ɝɌ ɛɜɑɠɑɖɞɚɘ ɏɚɝɛɚɐɔəɚɘ Ƚ. 
ȟɔəɔɶɑɘ ɔ ɏɑəɑɜɌɗəɔɘ əɌɐɓɚɜəɔɖɚɘ ăȯɌɳɜɑɞɚɎɔɡò ɖɚəɎɔɖɌɞɌ ɏ. Ƚ. ȼɑɛɢɑɘ, ɟ ɝɜɑɐɔəɔ. 

Ȱɑɝəɚ: ȻɜɎɑ əɌɤɑ ɘɟɝɗɔɘɌəɖɑ ɟ ɝɜɑɐɵɚɳ ɤɖɚɗɔ ɝɌ ɛɜɑɠɑɖɞɔɵɚɘ ɏɚɝɛɚɭɔɢɚɘ Ȼ. 
ȼɔɢɚ. 

Levo: Pitomci ăGajretovog konvikta u Mostaru sa prefektom g. S. ŉiniļem i generalnim 
nadzornikom ăGajretovihò konvikata g. S. Repcem, u sredini. 

Desno: Prve naģe muslimanke u srednjoj ģkoli sa prefektkinjom g-Ŀicom P. Rico. 

-1.Les ®l¯ves de l'internat masulman ăGairet" a Mostar (Herzegovine).  

-2. Chovanci mosulmanskeho konviktu ăGairet" v Mostaru (Hercegovina).  

-3.ȮɚɝɛɔɞɌəəɔɖi  ɘyɝɟɗɨɘɌəɝɖaɏɚ ɖɚəɎɔɖɞa "ȯɌɕɜɑɞɨó Ɏɨ ȸɚɝɞɌɜɨ (ȯɑɜɢɑɏɚɎɔəɌ).  

-4. Die Zºglinge des muselmanischen Konvikts "Gairet" in Mostar (Hercegovina).  

-5. The pupils of tbe Mahametann convent "Gairet" at Mostar, Hercegovina.ó  
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Na staroj stanici, 1923. g. 

 

U ľasopisu ăIlustrovani list ò, od 30. augusta do 6. septembra 1923. godine, 
objavljena je fotografija s tekstom: 

ăSveľani doľek sokolske ĥupske zastave u Mostaru na staroj ĥeljezniľkoj stanici, koju je 
poklonio kralj Aleksandar KaraĿorĿeviļ, snimak ateljea Antuna Zimolaò.  

ăKonstituirajuļa skupģtina Sokolske Ĥupe Mostar odrĥana je u Mostaru 28. marta 1920. 
godine. Na skupģtini je bilo 12 druģtava: Bileļa, Ľapljina, Dubrovnik, Gacko, Herceg Novi, 
Konjic, Mostar, Nevesinje, Opuzen, Risan, Stolac i Trebinje. Bili su prijavljeni delegati iz 
Zelenike, Bijele i ŉenoviļa, ali nisu doģli. Poslije skupģtine pristupilo se oĥivljavanju druģtava 
koja su postojala prije rata. Na sjednici upravnog odbora ĥupe Mostar, ĥupa se nazvala ăAleksa 
Ģantiļò. Za 10 godina od osnivanja ĥupa je odrĥala 5 prednjaľkih teľajeva i jedan teľaj za voĿe 
sokolskih ľeta na selu. 

Ĥupa je bila podjeljena na okruge. Prvi slet ĥupe Mostar odrĥan je 4. i 5. 6. 1921. u 
Mostaru. Uľestvovalo je 934 ľlana i ľlanice, 456 uľenika mostarskih ģkola, 87 vojnika 
mostarskog garnizona i 24 seoska pobratima iz Klepaca i Prebilovaca. Drugi slet odrĥan je u 
Dubrovniku na Vidovdan 1923. sa 878 ľlanova i ľlanica, 153 mornara i 357 vojnika. Kralj 
Aleksandar je ĥupi preko svog aĿutanta generala Stevana Hadĥiļa u Dubrovniku 
poklonio zastavu. Ĥupa Mostar je bila prva ĥupa koja je dobila od kralja na poklon 
zastavu.  Treļi ĥupski slet odrĥan je u Mostaru 7 i 8. juna 1925. sa 1.086 ľlanova i ľlanica, 
265 uľenika osnovnih i srednjih ģkolaò. (Sokolski glasnik) 

Inaľe, Sokol je organizacija koja je bila ustrojena radi promovisnja tjelesne vjeĥbe 
i ģirenja nacionalne svijesti meĿu slavenskim narodima. Sokol su u Pragu 1862. godine 
osnovali Miroslav Tyrģ i Jindrich F¿gner. Druģtveni sloj koji je nosio sokolski pokret bio 

je onaj dio liberalnog graĿanskog sloja koji se suprotstavljao odnaroĿivanju. Sokol se 
vodio poslovicom ăU zdravom tijelu zdrav duh ò. Sokol je kroz predavanja, rasprave i 
tjelesno vjeĥbanje promovisao tjelesni, moralni i intelektualni razvoj naroda. 

Pokret je 
inspiraciju pronaģao u 
obrazovanju i tjelenoj 
vjeĥbi sportista i ratnika 
u antiľkoj Grľkoj i u 
njemaľkom 
nacionalistiľkom 

gimnastiľkom druģtvu 
ăTurnvereinò koji je 1811  
godine osnovao 
Friedrich Ludwig Jahn. 
Sokol se iz Ľeģke 
proģirio svim 
slavenskim zemljama. 
(wikipedia)   
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Munara hadģi-Husein Kotlinog mesdģida na Luci, 1923. g. 

 

U ľeģkim novinama ăĽeskĪ Svōtó od 30. augusta 1923. godine objavljen je kratki 
tekst sa fotografijom munare hadĥi-Husein Kotlonog mesdĥida u Mostaru: 

ăNa nagovor ljekarnika Houģke, bogati musliman nas puģta u svoju porodiľnu dĥamiju. 
Na malom prostoru od nekoliko kvadratnih 
metara, ograĿenom visokim kamenim zidom, koji 
ujedno sluĥi i kao porodiľno groblje, stoji 
uzdignuta munara visoka 3 m i mala molitvena 
kuļa. Ovdje cijela porodica obavlja svoju 
svakodnevnu poboĥnost.ò 

Munara, ili munarica, kako je Mostarci 
nazivaju od davnina, nalazi se i danas na 
istom mjestu na Luci, u Mostaru.  

 

 

 

 

 

Miris koji se ne zaboravlja, 1924. g. 

 

U engleskim novinama ăThe Sphereò od 24. septembra 1924. godine objavljen je 
tekst autora Dudley Heathocea: 

ăPola je orijentalan, pola je talijanski, ĥivopisan i monumentalan, Mostar je grad ģarma 
i misterije koji naginje atmosferi Istoka, iako je naseljen ljudima koji su uglavnom ľistog 
slavenskog porijekla. Kao ģto je stari turski pjesnik zapisao-ăNiko ko je vidio Mostar ne moĥe 
zaboraviti njegov mirisni zrak, njegovu svjetlost, ľistu vodu, drveļa puna voļa i uredne 
vrtove.ò Ali je i dalje joģ ljepģi njegov most, ponos i slava grada, bez premca u nekom drugom 
gradu. Ima neģto boĥansko u koncepciji mosta, koji je izveden od jednog luka duĥine 55 stopa 
ľiji je vrh 70 stopa iznad vode, prelazeļi preko Neretve spaja se s dvije stare sive kule u kojima 
su mnogi zatvorenici ľamili tokom 400 godina turske vladavine.Da bi ga vidjeli u najboljem 
izdanju, turisti treba da ga posjete noļu ili radije kad svjetlost dana dolazi svome kraju, jer tada 
zlatna svjetlost zalaska sunca obasjava pitoreskne bijele kuļe koje su se zbile uz obalu a njegov 
vitki i visoki luk pravi sjenu prema nebu, tada zaista izgleda slavno.ò 

(prevod: Armin Dĥabirov)  
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Hercegovina ï biljeġke, uspomene i bajke, 1924. g. 

 

Ľeģki putopisac JiŠ² Mahen je 1924. godine objavio tekst pod naslvom 
ăHercegovina ð pozn§mky, vzpom²nky a poh§dkyó (Hercegovina-biljeģke, uspomene i 
bajke). Ovdje donosimo dio teksta koji se odnosi na Mostar. 

 

ăNeki su mi turisti objaģnjavali da je Mostar samo sivo gnijezdo ispod sivih stijena, da 
ni na ulicama, ni u ľarģiji, ni na brdima oko njega, nema niľega, te da je najbolje izbjegavati 
Mostar. Pogled kroz prozor automobila i dosta. To je sasvim dovoljno. Drugi su mi objaģnjavali 
da je Mostar vrlo tuĥan grad, nedaleko od Orijenta. Jata divljih golubova nadlijeļu ga poput 
teģkih i beskorisnih ljudskih misli i da mi mentalno ne mogu puno pomoļi ako se tu zaustavim. 
I na kraju, bilo je ljudi koji su mi rekli da malo ljudi zna ģta da radi s Mostarcima, da su ľudni 
stvorovi i da mi zaista, zaista ne vrijedi ostati u Mostaru. Kad sam vidio Mostar i proģao ga 
uzduĥ i poprijeko i kad sam u njemu naģao i poznanike, opet razmiģljam o svim ovim vrstama 
turista.  

Prije svega, ne razumijem one koji putuju, da na svakom mjestu gdje se zaustave doznaju 
o nekim naopakim nestaģlucima i da tamo nema niľega.  

Drugo, ne znam zaģto odreĿeni ljudi na svijetu ĥele posvuda imati nekakav skandal ili 
barem (ovdje) neģto vrlo romantiľno negdje iz ăharemaó ili vrag zna odakle i zaģto se ne mogu 
na kratko ljudski ponaģati.  

I treļe, ima dosadnih ljudi koji neprestano upozoravaju i upozoravaju: Ne idite tamo i 
tamo! Idem ð gdje ĥelim i mogu reļi da sam zaista bio zadovoljan Mostarom. Ako upoznam 
prve, reļi ļu im da mi siva ljepota Mostara ostaje u glavi kao jedno od najljepģih sjeļanja. Ako 
upoznam druge, reļi ļu im da se uvijek smijeģim kad se sjetim Mostara. A treļima ļu reļi da 
budu tihi, jer su Mostarci poģteni, dragi ljudi.  

Svi s fesom i kapom. Razumije se da grad nije idealno smjeģten i da bi Blagaj, gdje je 
nekad bio centar Hercegovine, definitivno bio ljepģi glavni grad da je izrastao, ali Mostar se 
jednostavno raģirio tamo gdje je bio osiguran prijelaz preko Neretve ð i to je bilo to. A onda se 
smjestio tamo gdje je bio priliľno osiguran od napada s bilo kojeg mjesta. Blagajska kotlina nije 
potpuno zaģtiļena od napada odozgo, od strane Nevesinja, ali Mostar veļ jeste. Na istoku ga 
pokriva Veleĥ i Podveleĥje, na sjeveru planine iznad Neretve, od zapada lancem brda, a juĥno 
velikim Biģļe poljem, gdje se uzgajalo i neģto ĥita za loģa vremena i za pohode na problematiľne 
komģije. Kaĥu da je bilo pjesnika (ľak i Turaka) koji nisu mogli uhvatiti ljepotu Mostara, jer se 
kaĥe da je cijeli grad poput vizije iz Arabije. Arabija je moĥda previģe za opis. Nisam proľitao 
ove pjesme, ne znam koje su se metafore borile za ljepotu i slavu Mostara u njima, znam samo 
jedno: da sam bio kao kod kuļe u Mostaru za sve vrijeme, i da se za dva dana ľinilo poznatijim 
i ugodnijim od rodnog mjesta, koje sam napustio u mladosti i u koje se nisam vraļao deset 
godina. Savjetovat ļu vam recept za ģto brĥe upoznavanje Mostara. Prije svega, otiļi ļete do 
brijaľa, koji ļe vas u Mostaru lijepo obrijati i oģiģati. To je vrlo potrebna i osvjeĥavajuļa stvar 
prilikom putovanja kroz Hercegovinu. Obavezno brijaľ puģi i podriguje za vrijeme brijanja, 
radeļi svoj posao pravilno i ľisto. Potrebno je puno viģe vremena nego kod kuļe, ali barem nema 
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puno buke. Istovremeno, moĥete se zabaviti misterijom kako, vjerovatno starosjedioci i prijatelji 
berberina, plaļaju, jer kad odu, ne plaļaju baģ niģta i samo se lijepo i srdaľno oproste od njega. 
Zatim idite u manji kafiļ i naruľite crnu kafu. Zapalit ļete cigaretu i uĥivati u kafi, koja je ovdje 
puno bolja nego u nekom sarajevskom hotelu. U isto vrijeme ravnoduģno gledate na ljude koji 
tu i tamo prolaze ulicom, a ni ne gledaju vas puno. Ľovjek poboĥnog lica, puģi i pije crnu kafu, 
plaļa, a onaj drugi ne puģi i ne plaļa, a treļi kuha kafu i uzima novac. Onda polako otiĿite na 
mostarski most. A kad doĿete do vrha ģiljastog luka, pogledajte dolje prema Neretvi. Kako je 
samo teģko nagrizala obale tamo dolje! I koje je kamenje sruģila! I kako voda leti i kipi i uzdiģe!  

I teľe li uvijek tako brzo kroz cijeli grad? Koliko je samo visok most preko rijeke! Kako 
lijep ambis do zeleno-plave povrģine! Kako je lijepo gledati u ovu dubinu na zamornim 
putovanjima kroz kraģke pustare! Zatim kreļete na desnu stranu rijeke, gdje okretna Radobolja 
putuje uskim kanalima kroz vrtove, pravi slapove, reĥi, prska, trľi, zaustavlja se, pjeva ...  

Oduģevit ļete se prodavnicama s drvenim oplatama gledajuļi lijepi kruh, prekrasno bijelo 
braģno, hrpe sjajnih ravnih ploľa, hrpe sita i redove cipela s drvenom podlogom, a zatim idite u 
Predhum mahalu. I tamo gledajte kako se djeca igraju. Djeľaci, mali i zarumenjeni, igraju se 
tamo skrivaľa s djevojľicama u turskim hlaľama. Iza visokih zidova s drvenim vratima imaju 
puno mjesta dostupnih za igru, puno slijepih ulica, male kuļice s malim prozorima - vidite ih 
kako se keze i smiju, ľujete ih kako kriľe i vriģte poput mladih vrabaca neznano otkud, onda opet 
izlijeļu, pa opet nestaju. Ko je rekao da je Mostar tuĥan grad?  

Vidiģ, tako upoznajeģ Mostar.  

Apsolutno ne preporuľujem jednostavan marģ od stanice do hotela ăNarentaó, a zatim 
natrag do stanice. Tako uopļe neļete uĥivati u Mostaru, a to je ģteta! Ne preporuľujem ni 
gledanje Neretve s novih betonskih mostova. S mosta Mujage Komadine, da, bar se tu neģto 
moĥe vidjeti, ali s drugih se vrlo malo moĥe vidjeti. A onda i nisu tako ăprozraľnió kao Stara 
ļuprija. Posljednji most iza grada blizu Skakala, je nekako neobiľno zalijepljen i nedovrģen, tako 
da se bojite nasloniti na ogradu da se ne polomi. U cjelini, Mostar takoĿer nije tako siv kao kad 
ga gledamo samo u odreĿenom dijelu. S puta od Baľeviļa vidi se kako se lijepo pruĥio do 
Neretve, zapoľinje velikom srpskom crkvom na vrhu, a zavrģava nizom munara u blizini starog 
groblja. Preko rijeke moĥete vidjeti zidove s vrtovima i crvene krovove kuļa. Iznad grada vidjet 
ļete jaruge i klance, gdje voda teľe u proljeļe i nakon obilnih jesenskih kiģa. Tu i tamo topole 
strģe iznad grozdova kuļa, drugdje velike lipe. Ne vide se poznati oblaci divljih golubova. 
Priznajem da su mi ľak nedostajali jer sam toliko ľitao o njima. Tu i tamo moĥete vidjeti stare 
puģkarnice, stare niske krovove na zgradama. Evropske kuļe po cijelom Mostaru izgledaju 
poput jeftino odjevenih tetki s druge strane, iza planina. A meni se nisu sviĿale ni ăarapskeó 
zgrade mojih nepoznatih sunarodnjaka, u kojima danas postoje ģkole. Zaģto je i dalje ăarapski 
stiló u gradu koji je imao svoj karakter i koji joģ nije izgubio 50% njega, kao da su igraľke iz 
djeľjih kompleta, pa ih namjeģtali koliko god ĥele? IznenaĿujuļe, postoje muhamedanske ĥene 
na ulici koji se odijevaju potpuno drugaľije nego bilo gdje drugdje, njihovo je odijelo dugaľko 
plavo-crni plaģt sa praznim rukavima zaģivenim na leĿima. Glava je prekrivena kapuljaľom, 
koja se savija preko lica, prekrivena neprozirnom crnom tkaninom.  

TakoĿer neki ostatak ortodoksije ănon plus ultraó u kojem je Bosna i Hercegovina 
nadmaģila sam Istanbul?  

Ne znam, ali imao sam utisak da je takva muhamedanka, koja je proģla pored mene, kao 
da sam sreo lutku. Majka u kapuljaľi izgleda sretnije dok drĥi dijete. Vidio sam je samo jednom 
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takvu, ali izgledalo je slatko.  

U vrtovima pored Radobolje ugodno je sjediti. U junu je bilo puno zrelih treģanja i 
bresaka, cvjetale su ruĥe. Svjeĥina, koju izdiģe izvor ĥivahne i uredno iskoriģtene rijeke, olakģava 
ĥivot na desnoj obali rijeke viģe nego na lijevoj, gdje ima previģe kuļa. U Mostaru nije teģko 
upoznati dobre ljude. Ljudi su otvoreniji nego vani i pristupaľniji. Svi se poznaju meĿusobno, 
a kad neko zapoľne razgovor s neznancem, u trenutku su trojica u priľi. Niko se ne nameļe. 
Sutradan vas dvoje zaustave kao poznanika, pitajuļi kuda ļete iļi taj dan, ģta ļete raditi, kako 
vam se svidjelo tu i tamo. Dobra cigareta zauvijek potvrĿuje prijateljstvo. Samo se ne prepustite 
nekoj nepotrebnoj sumnji, od koje turista svaku slabije obuľenu osobu pretvara u gutaľa 
napojnica!  

U Hercegovini bi se mnogi ljudi mogli opeļi, jer je ponekad je tip u najgorim krpama, 
najveļi gospodin. - Kome to dajete, gospodine? - jednom je rekao kvazi prosjak, kome je prijatelj 
dao nekoliko dinara iz saoseļanja - kome ga dajeģ i zaģto? Ljetno popodne u Mostaru je 
prekrasno. Zrak struji ulicama poput uĥarene ringle, vibrira, bijela boja zidova je poput 
prolivenog vruļeg srebra. Samo dobra vruļa kafa moĥe utaĥiti ĥeĿ koja ľovjeka polako obuzima 
gore nego u planinama.  

Ljudi idu spavati. Tri ľetvrtine trgovina se zatvaraju. Grad polako umire. Ko bi mogao 
pomisliti da je ovo trulo trgovaľko gnijezdo srediģte hrabrih heroja Hercegovine? Dignuvģi 
puno praģine na cesti, kamion se vozi negdje k Nevesinju. I opet je mirno.  

A onda bajka zapleģe ulicama impresivnog, lijepog grada. Na pragu sjedi stara baka koja 
drijema. Puģi i drijema istodobno. U blizini groblja sjedi pravi prosjak i spava. Djed, koji prodaje 
vodu za piļe, postavio je pojilicu na stepenice kuļe, objesio je pola litre na cijev slavine kraj 
kante za zalijevanje i sad sjedi kraj kante za polijevanje, pognute glave i spava. A ja to gledam 
i trebao bih i spavati. Ali noļu spavam samo ako mogu.  

Jer preko rijeke u ģikarama pjeva mnoģtvo slavuja i ne zaustavljaju se cijelu noļ. I sada 
recite da je Mostar tuĥan, sivi grad i ľudite se ģto nije skloniģte za prognanike!  

Jesu li i ovo bili traľevi iz Mostaru, pokupljeni samo za nekoliko dana? ó 
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Malerozni ljubavnik, 1925. g. 

 

U ľasopisu Vreme, od 18. aprila 1925. godine objavljen je jedan tekst iz Mostara, 
o boli zbog neuzvraļene ljubavi. 

ăMalerozni ljubavnik: Mostar, 17. aprila. 

Prekjuľe, baģ dok je hodĥa sa dĥamije navijao neke orijentalne arije, pozivajuļi verne na 
molitvu, u Branovcu ulici, (Brankovac, op. a.), kraj starih turskih otvorenih vrata vodio se ĥiv 
i zanimljiv razgovor izmeĿu garavuģe Sultanije Muftiļ i dvadesetpetogodiģnjeg momka 
Mehmeda Kajmakoviļa. Mehmed je uveravao Sultanu u svoju veliku ljubav i u svoju reģenost 
da samo nju i nijednu drugu neļe uzeti za ĥenu i to odmah ľim Ramadan proĿe. Na te 
Mehmedove reľi lepa Sultanija grohotom se nasmejala i nazvala Mehmeda magarcem i 
budalom. Te reľi pale su kao olovo na zaljubljeno srce Mehmedovo, te on raspali ģtapom po lepoj 
glavi Sultanijinoj. Sultanija poviľe od bola, te dotrľi reonski straĥar, koji joj pruĥi prvu pomoļ, 
a Mehmeda otera u zatvor.ó  

 

 

Kurt Hielscher, predavanje iz 1928. g. 

 

Sredinom 1920-ih vlada Kraljevine SHS pozvala 
je pozvala je profesora, predavaľa i fotografa Kurta 
Hielschera da proputuje zemljom i napravi knjigu 
fotografija. Nakon ģto je knjiga izaģla 1926. godine 
prof. Hielscher je odrĥdavao predavanja povodom 
izlaska knjige i njegovog doĥivljaja mlade drĥave. Iz 
ľlanka koji je izaģao u listu ăVremeó od 17. novembra 
1928, saznajemo da je odrĥao predavanje na 
Minhenskom univerzitetu pred oko 1000 prisutnih. U 
predavanju koje je trajalo oko 2 sata, Kurt Hielscher je 
spomenuo i Mostar i taj dio prenosimo i ovdje:  

ăKao pod udarcem ľarobnog prutiļa, otvaraju nam se 
potom vrata Herceg-Bosne, naģe zagonetne, najľudnije 
pokrajine. Obretosmo se u tesnim sokacima i na kamenim ļuprijama Mostara. Pod njima buľi 
i peni se "robinja Neretva", a naokolo ģtrľe u mutnu visinu tanke munare mostarskih dĥamija. 
Muslimanska groblja su raģtrkana, zapuģtena, ogrezla u korovu. Tu veľnim snom spava jedan 
svet, koji i za ĥivota sanja, beĥeļi od stvarnosti i zidajuļi sebi ľardake u vazduhu. Moĥda je on 
u veļem pravu, no mi? Moĥda je njegovo shvatanje pravilnije od naģeg? Jer odista, greh je 
izvoditi ljude iz zablude i razbijati im iluzije, ako ih one usreļuju...ó  
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Film ăU carevo imeó u Central kinu, 1926. g. 

 

U listu ăNovi palangar ó broj 1. iz 1926. godine objevljen je reklamni oglas o 
prikazivanju filma ăU carevo imeó u kinu Central u Mostaru, u subotu 27. i ned jelju 
28. marta 1926. godine. 

ăCentral kino, subota 27. i nedelja 28. marta. Remek djelo filmske produkcije! Sa 
obljubljenom i slavnom zvijezdom òLya de Puttió, u najsjajnijoj svojoj ulozi, u filmu 

U Carevo ime 

Povijest trojice oficira, koji su ľuvali svoju ľast, a nijesu znali ľuvati ľast jedne djevojke, 
u 6 krasnih ľinova. U ostalim glavnim ulogama sudjeluje 15 najslavnijih kino glumaca, ģto 
jamľi za ljepotu istog, pak ne trebamo dalje troģiti rijeľi. 

Joģ nevigjeni divni prizori, iz Ruskog dvora, sjajne skupocjene toalete, kulmin raskoģne 
elegancije i etikete. Reĥija koja do sada ni jedan film nije dostigao. Za ovaj skupocjeni film, 
ulazne cijene trebala je uprava povisiti, ali da udovolji cij. Opļinstvu cijene ostaju iste: Loĥa 
Din 10,- Parter Din 8,- Balkon din 5,- Galerija Din 4,- Djeca Din 3,- 

Poľetak u 6 1/2 i 8 1/2, Nedeljom u 5, 7, i 9 sati.ó 

 

O filmu, iz enciklopedije:  

Glumica u g lavnoj ulozi Lya de Putti, roĿena je kao Amalia Helene Rosalia Maria 

von Putti. RoĿena 10. januara 1896. u V®cseu, Austro -Ugarska, umrla 27. novembra 
1931. u New Yorku, bila je maĿarska plesaľica i glumica koja je bila posebno uspjeģna 
u Njemaľkoj. 

ăU ime caraó je njemaľki nijemi film iz 1924. godine u reĥiji Roberta Dinesena s 
Lyom de Putti, Hansom Adalbertom Schlettowom i Erichom Kaiser-Titzom u ulozi cara. Film 
je od 4. novembra 1924. do 14. februara 1925. godine bio pod cenzurom, a premijerno 
je prikazan ľetiri dana kasnije u berlinskoj ăMarmorhausó (Mr amornoj kuļi). Predstava 
u ģest ľinova, koja je bila zabranjena za mlade, bila je duga 2.358 metara. Film je 
prikazan u Austriji 14. maja 1925. pod naslovom ăPrognani u Sibir".  
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O spasiocima i spaġenima iz Neretve, 1929. g. 

 

U ľasopisu ăVremeó od 30. jula 1929. godine objevljen je tekst o jednoj praktiľnoj 
novini u Mostaru, a odnosi se na spaģene iz Neretve i njihove spasioce: 

ăU Mostaru davljenike, neplivaľe, koji budu spaseni kaĥnjavaju novľanom 
kaznom. 

Mostar, 29. jula. O opasnosti po kupaľe u Neretvi, Vreme je prilikom jednog 
nesreļnog sluľaja pre nekoliko dana veļ pisalo. Iz dana u dan opasnost je postajala sve 
veļa i zato je gradska opģtina, da bi spreľila tu opasnost postavila na 4 glavna mesta 
gde odlazi graĿanstvo na kupanje, po jednog dobrog plivaľa sa spasavajuļim 
spravama. 

Jedan takav plivaľ, Mustafa Zejnaloviļ, spasao je juľe iz Neretve dve onesveģļene 
osobe, Iliju Markiļa i Fatimu Omeragiļ. Zejnaloviļ ļe za ovo dobiti od opģtine 
nagradu, dok ļe iz vode izvaĿeni biti osetljivo kaĥnjeni zbog udaljavanja od obale kad 
ne znaju plivati. ó 

 

 

 

 

 

Veselo druġtvo humanista u Mostaru, 1929. g. 

 

U ľaspisu ăNovo dobaó, dana 28. decembra 1929. godine, objavljen je zanimljiv 
ģaljiv tekst o jednom veselom druģtvu humanista u Mostaru. 

ăPiju rakiju u zdravlje sirotinje 

Mostar 28. U ovdaģnjoj delikatesnoj radnji jednog trgovca osnovano je druģtvo 
"Krompir". Druģtvo su osnovali ljudi, koji vole ľaģicu rakije, a svrha mu je u plemenita. 
Druģtvo je naime odredilo, da se za svaku ľaģicu rakije uplati 1 dinar za oblaľenje siromaha u 
Mostaru." 

Koliko je dugo druģtvo trajalo i obavljalo svoju ăhumanitarnuó ideju, i koliko je novca 
otiģlo u namjenjene svrhe, sa ovog aspekta je nepoznato.ó 
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Izbor miss Mostara, 1929. g. 

 

U listu ăVremeó od 16. jula 1929. godine objavljena je vijest da se u Mostaru birala 
ăMiss Mostaraó te da je titulu najljepģe ponijela djevojka po imenu Azra Bakamoviļ.  

ăZa Mis Mostara izabrana je lepotica g-ca Bakamoviļ.   

Mostar 15. jula. - Posle godinu dana takmiľenja za Mis Mostar pala je sinoļ konaľna 
odluka na koncertu Udruĥenja Ratnih Invalida. Mnoge kandidatkinje za ovu titulu doĥivele su 
veliko razoľarenje i nije ni jedna ni mislila da ļe im ģesnaestogodiģnja muslimanka Azra 
Bakamoviļ odneti slavu. G-ca Bakamoviļ dobila je od Invalidskog Udruĥenja veliki poklon, 
srebrni serviz za liker kao seļanje na ovaj dan. Sama titula potpuno pripada g-ci Bakamoviļ, 
koja je odista devojka vanrednih lepota.ó 

 

 

 

 

 

 

Osnivanje Aero-kluba, 1935. g. 
 

 

U Narodnom listu iz 1935. godine, u rubrici Vijesti iz grada objavljen je tekst o formiranju 

Aero kluba u Moastaru: 

 

ĂU Mostaru se osniva Aero-klub. 

U prostorijama oficirskog doma odrģana je konferencija pozvanih lica na kojoj je odrģao 

predavanje o potrebi i zadatcima kluba ñNaġa Krilaò, naļelnik banske uprave g. Dr. Iviĺ iz 

Splita. 

Poslije govora g. Dr. Iviĺa izabran je akcioni odbor koji ĺe u kraĺem roku sazvati ġiri 

zbor graĽana radi osnivanja pododbora ñNaġa Krilaò u Mostaru. U akcioni odbor pored gg. 

oficira i graĽana uġli su gg. Ľeneral Miloġeviĺ, pretsjednik opġtine Fejiĺ, sreski naļelnik 

Radojļiĺ, starjeġina sokolske ģupe Ļedo Miliĺ, komandant aerodroma potpukovnik Vukļeviĺ, 

Tuta Jovo, Semiz Dr. Veso, Kostiĺ Kosta, Ġain Ljubo, Dr. Tambiĺ Vlatko, Dr. RiĽanoviĺ 

Muhamed, Dr. Dojmi Lovro, Dr. Jelaļiĺ Veljko, Dr. Mandiĺ Pero, Koen David, Dr. Komadina 

Edhem, Paġiĺ Mujo starjeġina sreskog suda, Ing. ņikiĺ Salko i Miliĺeviĺ Milan. 

Duģnost je ovoga odbora da poradi na prikupljanju ļlanova i da naĽe podesne liļnosti 

koji ĺe ovu akciju dalje sprovoditi i u najkraĺem roku sazvati skupġtinu na kojoj ĺe se izabrati 

radni odbor.ò  
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Crne ptice ulicama Mostara, 1928. g. 

 

U austrijskom ľasopisu ăWiener Magazinò (Beľki magazin), broj 10. od oktobra 
1928 godine objavljen je tekst autora Karla Norberta Mraseka, pod naslovom ăDie 
schwarze Vºgelò (Crne ptice), sa slikama koje je sam autor napravio u Mostaru. 

ăĽudna je zemlja ova Hercegovina. Izgleda kao opresivne Alpe. skoro nepodnoģljiva u 
svojoj monotonoj pustoģi. Kao bezduģna kamena pustinja: jezivo se uzdiĥu kameni bastioni, 
pitoreskne kamene erozije, u vrtoglavom haosu beskrajne kamene mase. U vozu koji lagano vozi, 
morate se namuľiti u ovom kamenom labirintu: a uz sve to odjednom pred vama oĥivljava sav 
romantizam Balkana. Ľak i malo zelenila zadovoljava poglede; satima se ne vidi niģta drugo 
osim okamenjenih talasa olujnog okeana. 
Promjenu donose likovi koji izgledaju divlje, 
koji kao da su puģteni iz nekog romana o 
pljaľkaģima, koji se na usputnim stanicama 
guraju u voz, i galame na svim moguļim 
dijalektima: Hercegovci, Boģnjaci. Crnogorci, 
Dalmatinci, Muslimani, s fesom i turbanom, 
pojasom na trbuhu i crvenim koĥnim 
opancima, neki s oruĥjem za pojasom, a meĿu 
njima i opasni ĥandarmi u udobnim 
slamnatim papuľama é 

Konaľno se koncentriramo na fiksnu 
taľku: Mostar. Nije baģ neka oaza koja 
osvjeĥava; Jer u kamenom kotlu, stopljenom 
izmeĿu brda Hum i Podveleĥ, atmosfera je 
pakleno ugrijana. Nema ni vegetacije koja 
buja.  

Ali, grad vas oľarava svojom 
arhitektonskom egzotiľnoģļu. Ovdje se ľini da 
je ta haotiľna kamena materija spojena s 
prkosnom ljepotom. Trideset minareta se 
poput bijelih igala probija u uĥareni zrak. 
trideset dĥamija ľiji se lukovi savijaju pod polumjesecom, u ľijim dvoriģtima ĥubore 
romamtiľne fontane za sveto pranje nogu vjernika, a preko Neretve se izvija ľudesni stari most 
iz rimskog doba.  

Mostar je komad Orijenta, saľuvani istorijski muzejski komad Turske. Ľak su i sami 
Turci tu svoju tradiciju protjerali jednim potezom pera. Fes i veo su protjerani, pa je noģenje 
zabranjeno uz prijetnju strogim kaznama. Ali ovdje u Mostaru, koji je ľetiri stoljeļa bio pod 
turskom vlaģļu, stari obiľaji i tradicije ostali su nepromijenjeni. Danas u Mostaru pet puta 
dnevno, mujezin se penje na minaret i svojim glasom poziva vjernike da se mole, a da ni jedan 
od muslimana ne propuģta da poĥuri u dĥamiju, da prije ulaska ne skine cipele, i spusti se ľelom 
na svete tepihe uľeļi kur'anske sure kleľeļi na koljenima, kao da se u svakoj vjerskoj sluĥbi 
vjernicima dijeli novac, ģto bi bio vrlo koristan poticaj na poboĥnost i vjerovanje u Allaha. Ovdje 
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svaki musliman joģ uvijek nosi turban na glavi, a oko struka zeleni pojas, u kojem drĥi duhansku 
kutiju, a prstima poĥutjelim od nikotina mota neizbjeĥnu cigaretu. Prava orijentalna 
besposlenost je i ovdje vrlo popularna; ľitav dan ľuľe pred kafanama, kojih u svakoj ulici ima 
po nekoliko, piju crnu kafu iz bakrenih lonaľiļa i razgovaraju o dinarima, ali ne mrdaju s mjesta, 
da bi ģtogod zaradili. 

 

Za posjetioca je najkonzervativnija bila odjeļa na ĥenama. To je istovremeno i ľudan i 
jedinstven unikum u tradicionalnoj noģnji. Sastoji se od dugog kaputa tamno plave ili crne boje, 
od azijske tkanine koji se spuģta do gleĥnja, s postavom naranľasto-crvene boje. Dio, gdje se 
nalazi kragna, stavlja se preko glave. Odavde se podiĥe dugaľki cjevasti ovratnik naviģe, poput 
roga; ľije su dvije treļine zaģivene, tako da samo uski prorez omoguļuje pogled preme dolje. 
Rukavi su zaģiveni na leĿima, a kaput se iznutra pridrĥava rukama, prekrģtenim preko grudi. 
Ovaj odjevni predmet izgleda kao pomno odabrani kaput za onu ko ga nosi; a po potrebi ta vidi 
samo malo dalje od stopala, i na to se mora navikavati od rane mladosti, kako bi izdrĥala u 
mostarskoj vruļini, koja ponekad u ljetnoj ĥegi dovodi do rastapanja letovanih oluka, a pod ovim 
pokrivaľem, ometa disanje. 

Ovako ĥene Mostara svom gradu daju najoriginalniju karakteristiku. Nigdje se viģe ne 
moĥe pronaļi ni sliľna odjeļa, a ostali gradovi i mjesta u Hercegovini imaju manje puritanski 
stroge noģnje. MeĿutim, na strance ti ľudni odjevni predmeti ostavljaju neizbrisiv utisak, baģ 
kao i pogledi na srednjevjekovne ogrtaľe sa kapuljaľom.ó 

(prevod: Smail Ģpago) 
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Sjeverni logor - eksplozija barutane 17. 5. 1908. g. 

  

http://www.cidom.org/


Mostar u staroj ġtampi 2                                                                                     www.cidom.org 

65 

Doģivljaj Mostara, 1912. g. 

 

U ľeģkim novinama ăN§rodn² listyó (Narodne novine) novinar Richard Havelka objavio 

je 21. avgusta 1912. g. opģirniji ľlanak o Mostaru pod nazivom ăMostaró koji 

donosimo u cijelosti:  

 

ăĻitira, ļitiraaa, vruļe, vruļeee! 

Ako te òpomilujemó s ļitirom. Pa ļeģ odspavati ovo podne! Naļi ļe se tako slatki slastiľar, 
kojeg je Bog naĥalost obdario izvrsnim glasovnim rasponom, a ponudit ļe vam ovu domaļu 
poslasticu na tako zadivljujuļi naľin da bi ste iskoľili iz koĥe. I joģ k tome je vruļe! Na 39ÁC! 

U Pragu bi redar jednostavno priveo takvog dobroľinitelja ľovjeľanstva i objasnio mu da 
je u pitanju paragraf o remeļenju javnog reda i mira. Ali ovdje? Ľak ģtoviģe, primjeļuje potpuno 
bezopasnog fotografa amatera, kojem po svaku cijenu ĥeli pokvariti nekoliko kadrova. 
òGospodine, imate li bewilligung (odobrenje)?ó (U Mostaru se ne smije fotografirati bez 
posebnog dopuģtenja komande tvrĿave.) Znatiĥeljniľe! Naravno da imam! Moĥda ļe mi uzeti 
aparat, i uniģtiti slike koje onda neļe puno vrijediti i samo ļe mi napraviti neugodnu situaciju.  

òImam, gospodine, imam". I ĥurno izvlaľim potrebni dokument kao dokaz. On nije 
"bewilligung" ni pogledao kako treba i ljubazno mi ga vraļa. TakoĿer se zahvaljuje: "Hvala 
lijepo!" 

Vidi, vidi! Priliľno ugodna osoba. Ali prema onome galamdĥiji, prodavaľu ļitira, trebao 
bi biti stroĥiji. 

Ģta da se radi! Spavati ne mogu, pa idem istraĥivati hercegovaľku metropolu. 

Mostar na turiste ostavlja spektakularan utisak, koji ne nestaje tako lako iz sjeļanja. 

Prostire se uz obje stjenovite, razrovane obale Narente, ľija ļe vas izuzetna, smaragdno-
zelena boja vode oľarati, okruĥena krunom strmih, sivih stijena, ľiji se vrhovi diľe snjeĥnim 
pokrivaľem sve do jula, i svi izgledaju ľvrsti kao vojne utvrde, i ľini vam se u tom moru kamenja 
oazom, ģto on u odreĿenoj mjeri i jeste. 

Oh, ali okoliģ! Stijene, samo stijene, sive, kao da su sastavljene od samih kamenih vrhova, 
predodreĿene da vam razderu ruke i odjeļu, stijene, kojima se ne mogu ni dobro rashladiti u 
hladu drveļa ili grma. Tek u najniĥim dijelovima jadno raste ľiľak i poneka oskudna ģikara, s 
bodljama dugim i oģtrim poput iglica, ali i taj "cvijet" umire s dolaskom vruļina. Pokuģaji da 
se barem ti dijelovi poģume do sada su potpuno propali. 

A ĥalosnom dojmu koji osjeļate u ovim stijenama niģta neļe pomoļi ako tu i tamo 
prestraģite golemog zelenog guģtera ili lijepi primjerak zmije otrovnice ili neotrovnice (ima ih 
tu i tamo u izobilju), ili konaľno ako nad tobom krilima maģe drevni gospodar ovih planina, 
orao koji kao da je nezadovoljan ģto si mu poremetio mir. Zato se bolje osvrnuti unazad, u 
Mostar. Kao ģto rekoh ñ oaza. 
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Umorno oko ne moĥe se zasititi pogleda na uske, krivudave ulice, na niske, uglavnom 
bijedne, neomalterisane kuļice, na mnoģtvo dĥamija s vitkim, bijelim minaretima. Sve je to 
bojom prilagoĿeno onim kamenim divovima, ali mjeģavina zelenila bagrema, topole, ľempresa i 
smokve djeluje prekrasno. Samo crveni krovovi novih kuļa, ureda i kasarni ne pripadaju u taj 
okvir. Veļ izdaleka najavljuju da su stranci, doseljenici, a doseljenici su buntovnici, koji se ne 
ĥele prilagoditi domaļim obiľajima, naprotiv, ĥele dominirati, ovladati, uvoditi nove obiľaje. I 
to im, naĥalost, uspijeva. Naĥalost, jer polako, ali sigurno, izvorni, istoľnjaľki karakter ovog 
pitoresknog komadiļa svijeta ļe nestati, tako da se viģe neļe moļi nadomjestiti. Nametljiva 
kultura, kao i uvijek, dolazi nemilosrdno, okrutno, bez obzira, ne ģtedeļi niģta. 

Moĥda ļe mnogi prigovoriti; kakva je ģteta ģto te niske barake, s prozorima debelo 
zagraĿenim zelenim reģetkama, onemoguļuju da radoznalo oko prodre u najskrivenije 
muhamedansko skroviģte ð harem. 

A ako turista pitate za miģljenje, sigurno ļe vam odgovoriti: ăĽuvajte Mostar ovakvim 
kakav jeste.ò No, ako pitate nekoga ko je poslovno vezan za Mostar, a navikao je na ģiroke, 
svijetle ulice, "neparfimisani" zrak, voli uzornu ľistoļu, ko je navikao hodati ploľnicima 
umjesto po lokvama i prljavom blatu, on ļe naravno reļi : "Ģto dalje od Mostara!" 

ProĿite glavnom arterijom Mostara, zvanom "Glavna ulica". Kakva ĥivopisna slika, kako 
drugaľija od svega ģto smo navikli vidjeti drugdje! Kakva mjeģavina kostima, upeľatljivih 
figura i tipskih lica. 

Paĥnja! Gledate lica i umalo se spotaknete o desetogodiģnju djevojľicu, paĥljivo obojene 
crvene kose, koja se udobno ispruĥila leĿima nasred ulice i slasno jede komadiļ hljeba (hljeba za 
koji posumnjaģ da je napravljen od pepela umjesto od braģna) i gricka luka.  

Zamjerate li ģto nasred ceste nije mjesto za odrĥavanje lukulskih gozbi?2 U pravu ste! Ali 
nemoj se ljutiti! IznenaĿena, djevojľica vam se sklonila s puta i smjestila se malo dalje. 
MeĿutim, tamo sjedi stariji muhamedanac u sliľnom poloĥaju. U desnoj ruci cigareta, u lijevoj 
mala ģoljica crne kafe, a kraj njega na zemlji mesingani lonľiļ iz kojeg toľi ovo boĥansko piļe. 
Gleda u daljinu i ne ľini se raspoloĥen da vam se makne s puta. Hoļeģ li i njemu objasniti da je 
nasred ceste i sl.? Gledate u njegovo pepeljastosmeĿe lice, uokvireno gustom bradom, 
promatrate izraz njegovih sivih, pomalo nateľenih oľiju, koje kao da vas joģ nisu opazile, i ñ 
ne ljutite se? Vi razumijete i sami se sklanjate s puta? Nije li vam se svidjela ta izraĥajna glava, 
omotana ģarenim turbanom? Nema problema. Nadam se da vam se sviĿa lik koji dolazi prema 
vama. 

Naprijed polako primiľe starica otkrivena lica, dakle nema nikakve veze s sljedbenicima 
islama. Nadam se da ti se ona sviĿa! Samo pogledajte te papuľe! Od dva komada materijala, 
jedan veļi vodoravni, i komad trake za priľvrģļivanje preko prstiju i ľvrsta, jeftina i svakako 
zdrava cipela je spremna. ñ Ako pada kiģa, moĥete izvuļi nogu ispod remena, lijepo je postaviti 
ispod strehe i ne morate brinuti o pranju nogu tijekom cijele godine. A i to moĥete uraditi usput. 

Ģiroke hlaľe od jarkog obojenog ģtofa, ista takva jakna, glava omotana savijenim ģalom, 
koji se pruĥa do pojasa, tako da izgleda da baku istovremeno bole i zubi i glava ñ ukratko ñ 
baģ lijepo, zar ne? Sada je baka zastala, zavukla ruku u dĥep svojih glomaznih hlaľa i izvlaľi 

                                                
2 Lucije Licinije Lukul Pontski όƳƭŀŚƛύ όlatinski: Lucius Licinius Lucullus) (114. pr. Kr. ς 56. pr. Kr., bio je 
ǊƛƳǎƪƛ ƎŜƴŜǊŀƭ ƛ ōƻƎŀǘŀǑΣ ƪƻƧƛ ƧŜ ōƛƻ ǇƻȊƴŀǘ ƛ Ǉƻ ǊŀǎƪƻǑƴƛƳ ƎƻȊōŀƳŀ ƪƻƧŜ ƧŜ ǇǊƛǊŜŚƛǾŀƻΦ όƻǇΦ ǇǊŜǾΦύ 
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tabakeru. Sada se divite, vi mlada gospodo, koji provedete pola sata muľeļi se, prije nego ģto 
stvorite neģto ģto biste toliko ĥeljeli nazvati cigaretom. To je elegancija, to je virtuoznost i 
posebnost ñ to je cigareta! I to, molim vas, napravljena "jednom rukom".  

Zadovoljno otpuhujuļi mirisni dim, nastavlja svoj put. Ľini se da ide prema obliĥnjem 
trgovcu ľiji ģtand vidite tamo niĥe: kao drvena kutija, duga oko 2 m, isto toliko ģiroka i visoka, 
sagraĿena na oko 1/2 m visokim kolcima, ovo je trgovina u kojoj se moĥe kupiti gotovo sve. 
Samo prednji zid, gdje smo navikli gledati vrata, potpuno nedostaje. 

Vlasnik radnje sjedi prekrģtenih nogu na zemlji, usred svog blaga, i sluĥi vas, ako je ikako 
moguļe ñ sjedeļi. Ne voli se micati s mjesta. Uostalom, dimenzije duļana omoguļuju takvu 
udobnost. ñ Hoļeģ li hljeba, slanine, ģarenu maramu za turban, suģenu ovľetinu, ľibuk, 
povrļe, mlin za kafu? Ĥeliģ li cigaretu? Znak priľvrģļen na gredu objavljuje da postoji i 
"prodaja duhana". Moĥete traĥiti sve. Ovako opskrbljeni trgovac poseĥe u hrpe s desne i s lijeve 
strane oko sebe, pa i ako se tako ľini kad se pogleda ģarenolika zbrka, gdje su zalihe nabacane 
zbrda-zdola i naopako, da je gotovo nemoguļe znati gdje je ģto, a on ipak izvuľe i tiho vam pruĥi 
ono ģto ĥelite. Zaboga, nemoj traĥiti te opanke tamo, iliti cipele sa savijenim vrhovima, koje vise 
sa stropa duļana. Prodavaľ bi morao ustati, a on -- oh, njemu se to baģ i ne sviĿa. 

éSluģaj! Mujezin s galerije minareta poziva okolinu na veľernju molitvu. 

Nemojte previģe ĥuriti, on ļe uvijek ponoviti ovu molitvu joģ tri puta svojim priliľno 
ugodnim, pjevnim glasom. Svaki put na drugu stranu svijeta. Da li vam se ide na veľernju 
molitvu u dĥamiju? Starac koji se trenutno promalja na straĥnja vrata dĥamije je 
muhamedanski "gospodin veleľasni". Dobro pogledajte njegovu odjeļu. To je izraz njegovog 
poloĥaja. Ģiroke tamne hlaľe, tek kod ľlanaka stegnute, tamni dugi kaput, markantno smeĿe lice 
s gustom bradom, na kojem se istiľe bijeli ģal, omotan oko fesa poput turbana. Iako je danas jako 
vruļe i ľak vam lagani kaput teģko pada, ovaj predstavnik proroka nije zaboravio odjenuti 
temeljitu bundu.  

Pristojan broj papuľa i djeľijih cipelica, opanaka i opnaľiļa, koji u dirljivom skladu, 
nesvjesni jedni drugih, leĥe pred vratima dĥamije, podsjeļaju da i ti moraģ skinuti koĥna 
pokrivala s nogu ako ĥeliģ uļi u svetiģte. Ili radije ostajete vani i zadovoljavate se pogledom kroz 
otvorena vrata? Tako neļete puno vidjeti. Pod je prekriven ļilimima, bijeli zidovi prekriveni 
surama iz Kur'ana, tu je neka vrsta kamene propovjedaonice, dvije svjetiljke ð to je 
unutraģnjost dĥamije. Kao ģto vidite, za ukraģavanje muhamedanskog svetiģta nije potreban 
veliki kapital. Dragocjeni tepisi, izuzetne umjetniľki izraĿene zlatne svjetiljke, rijetko se tu 
viĿaju. Ľini se da ľak i sljedbenici proroka poľinju dobivati praktiľnije nazore, pretpostavljajuļi 
da ļe se Allah zadovoljiti i loģijim tepisima i obiľnim petrolejkama. Ipak, starinski radovi, u 
nekom dalekom kraju svijeta, izloĥeni u zbirci trgovca antikvitetima, privlaľe Ŀaursko oko.  

Sama poboĥnost vas neļe mnogo privuļi. Sveļenik ģuti, vjernici ģute, samo se klanjaju, 
ģire ruke, ponekad padaju na zemlju, ľelom je dodirujuļi. Samo se odnekud iz ļoģka ľuje; 
monotono, jednoglasno pjevanje. Prepoznajete glas mujezina, koji je maloprije s vrha munare 
slavio Allaha. Uskoro bi vam postalo dosadno da vam nije privukao paĥnju debeli ģtovatelj s 
lijeve strane, kraj propovjedaonice. Tolika mu je mana ovolika "fizikalnost", jer stalno pada na 
tlo i opet ustaje, ali u obredu sudjeluje sasvim poģteno. Uostalom ñ ko zna nije li mu to jedino 
kretanje za cijeli dan i moĥda mu, kako mi u Pragu kaĥemo, "dobro doĿe".  
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Neļemo ľekati kraj molitve, iako bismo voljeli vidjeti hoļe li vjernici uredno paziti na 
odabiru obuļe, onako kao ģto je obuļa bila uredno sloĥena. 

Kako bi bilo da posjetimo "kafanu"? 

Slaĥete li se? Dobro. Nekoliko ģoljica crnog napitka ne moĥe ģkoditi. Odvest ļu vas u 
jednu "narodnu" (Ne smijete zaboraviti da u Mostaru postoje dva hotela i kafana, opremljeni 
uobiľajenim komforom.) Nije teģko pronaļi "narodnu" kafanu, jer one ľine 99% ukupnog 
njihovog broja. Upravo smo kod jedne od njih. Idemo unutra! Pazite samo da vam se glava ne 
sprijatelji previģe s gornjim dijelom okvira vrata. Hercegovci su uglavnom stasiti, visoki momci 
koji ne vole pognuti glavu, ali pri ulasku u svoje kuļe nauľili su temeljito pognuti glavu i leĿa. 
Stoga, neļete uľiniti niģta posebno ako uľinite isto. Uostalom, kvrga ili ozbiljna modrica na 
ľelu, ni u Mostaru se ne smatraju posebnim ukrasom. Ulazimo u malu, skuľenu prostoriju s 
niskim stropom. U jednom ļoģku je peļ, u drugom grubo istesan stol i klupa. Ako se bojiģ da ļe 
klupa pasti s tobom, niko ti ne brani da 
zauzmeģ mjesto na zemlji. U svakom 
sluľaju (sluľajno su nas poslali u jednu 
od boljih kafana), odaja ima drveni pod.  

Nije potrebno obavijestiti 
"kafedĥiju" da ĥelite "crnu kafu". 
Osim cigarete niģta neļe nedostajati. 
Ili moĥda? Vidi! Jeste li iznenaĿeni 
zdjelicom vode i sapuna u rukama 
osoblja kafane? Vjerojatno niste dobro 
primijetili natpis iznad ulaza. "Kafana 
i brijaľ" moglo se proľitati.  

Vidim vam na licu da vam ova 
kombinacija kafane i brijaľnice djeluje 
malo previģe i nimalo estetski. Ali ñ 
morate se pomiriti s tim. Uostalom, 
uvjeravaju vas da ļe, ľim oģiģa i obrije 
tamnoputog ľovjeka koji se smjestio na 
visokom kamenu kraj praga, kafedĥija 
propisno obrisati ruke ne samo o krpu, veļ i o veliki proģireni dio njegovih hlaľa. Kafa zbog toga 
neļe ni na koji naľin trpjeti na svojoj uistinu izvrsnoj kvaliteti. Pa dobro! Ako vam ta mala 
hrpica kose gurnuta u ļoģak ometa apetit, drugi put ļemo posjetiti neku drugu kafanu ľiji 
vlasnik nije ujedno i "brijaľ". Platite 10 helera za dĥezvu kafe, zapravo jedino dobro, a jeftino 
ģto vam Mostar kao strancu pruĥa. 

Veľernji mrak pao je na zemlju drugih manira, drugih obiľaja. Zamiģljeni stojite na 
starom rimskom mostu, spomeniku davnih vremena, zamiģljeno sluģate huk zelene Narente, u 
ľijoj se vodi ocrtava oģtri srp srebrnog mjeseca. Uz njega ļeģ vidjeti i drugi srp, ali ne srebrni. 
Samo mutna je njegova slika u vodi, kao starac prosjak ľiji su dani odbrojani, a stoji pored 
nebeskog hodoľasnika. A bilo je trenutaka kada je i on tako sjajno sjao, kada je takoĿer tako 
ponosno gledao dolje u bistri tok Narente. Polumjesec obliĥnje dĥamije. Samo slavuj, kojim je 
Mostar tako bogat, pjeva svoju milu melodiju u grmlju drevnog turskog groblja, kao ģto su i 
njegovi prethodnici vijekovima prije.ó 
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